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BRANKA BARCOT

Orijentacijska metafora u Hrvatskome frazeoloSkom rje¢niku

Oslanjajuci se na tezu da je odnos prema prostoru sadrzan ve¢ u sferi pred-
jezicne svijesti ¢ovjeka, u radu se propituje orijentacijska metafora vezana
uz temeljne ljudske prostorne odnose (odnosno uz lociranje vlastita tijela u
prostoru) te nacin njezina manifestiranja u frazeoloSkom fondu suvremenoga
hrvatskog jezika. Navedena metafora stvara sustav metaforickih koncepata
pomocu razli¢itih prostornih odnosa, a ovdje ¢e se analizirati samo odnos
gore — dolje i to u korpusu Hrvatskoga frazeoloskog rjecnika iz 2014. g. Pri-
kupljeni ¢e se frazeoloski korpus promatrati u sljede¢im metaforickim pro-
stornim podskupinama: 1. SRECA JE GORE, TUGA JE DOLJE; 2. SVIESNOST JE GORE,
NESVJESNOST JE DOLJE; 3. ZDRAVLIJE I ZIVOT SU GORE, BOLEST 1 SMRT SU DOLIJE; 4.
ISKAZIVANJE KONTROLE I SILE JE GORE, PODCINJENOST KONTROLI I SILI JE DOLJE; 5.
VISE JE GORE, MANJE JE DOLIJE; 6. BUDUCI DOGAPAJI SU GORE (il ISPRED); 7. POLOZAJ
JE GORE, NIZI POLOZAJ JE DOLJE; 8. DOBRO JE GORE, LOSE JE DOLJE; 9. VRLINA JE GORE,
IZOPACENOST JE DOLIJE; 10. RACIONALNO JE GORE, EMOCIONALNO JE DOLIE.

An orientational metaphor in the Croatian phraseological dictionary

This paper analyses an orientational metaphor connected to basic human spa-
tial relations (e.g., to physical experience of the human body in space) and the
way it is reflected in the contemporary phraseological fund of Croatian. This
metaphor organizes a system of metaphorical concepts in terms associated with
spatial orientation and here only the up — down relation in the corpus of the
Croatian Phraseological Dictionary (2014) will be taken into consideration. The
following up — down spatialization metaphors will be discussed: 1. HAPPY IS UP,
SAD IS DOWN; 2. CONSCIOUS IS UP, UNCONSCIOUS IS DOWN; 3. HEALTH AND LIFE ARE UP,
SICKNESS AND DEATH ARE DOWN; 4. HAVING CONTROL OR FORCE ARE UP, BEING SUBJECT
TO CONTROL OR FORCE IS DOWN; 5. MORE IS UP, LESS IS DOWN; 6. FUTURE EVENTS ARE
UP (and AHEAD); 7. STATUS IS UP, LOW STATUS IS DOWN; 8. GOOD IS UP, BAD IS DOWN;
9. VIRTUE IS UP, DEPRAVITY IS DOWN; 10. RATIONAL IS UP, EMOTIONAL IS DOWN.

Kljuéne rije¢i: orijentacijska metafora GORE — DOLJE, frazeoloski korpus, hrvatski jezik
Key words: orientational metaphor up — pown, phraseological corpus, Croatian
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AGNIESZKA BEDKOWSKA-KOPCZYK

Prostorsko dojemanje mentalnih dogodkov v luci slovenskih glagolsko-
-samostalniSkih konstrukcij

Prispevek predstavlja kognitivno analizo glagolsko-samostalniskih konstruk-
cij s petimi poimenovanji mentalnih stanj: depresija, otopelost, melanholija,
evforija in ekstaza v slovenS¢ini. Te konstrukcije so bolj ali manj ustaljene v
jeziku in izrazajo dogodek spremembe stanja (Talmy 2000), in sicer njegov
zacetek ali konec. Namen raziskave je pojasniti povezavo med prostorskimi
metaforami, ki motivirajo analizirane konstrukcije, in konceptualizacijo do-
godka spremembe kot hotenega ali nehotenega. Raziskava zdruzuje kognitiv-
no skladenjsko analizo z leksikalno.

Spatial conceptualization of mental events in light of verbo-nominal con-
structions in Slovene

This article presents a cognitive analysis of Slovene verbo-nominal construc-
tions with five nominal expressions of mental states: depresija (‘depression’),
otopelost (‘inanition’), melanholija (‘melancholy’), evforija (‘euphoria’) and
ekstaza (‘ecstasy’). These constructions are more or less conventionalized in
the Slovene language. They express an event of state change (Talmy 2000),
that is, either the beginning of a mental state or its end. The study aims to shed
light on the relation between the spatial metaphors underlying the construc-
tions in question and the conceptualization of the event of change as willing
or unwilling. The study incorporates a cognitive syntactic analysis within a
lexical one.

Kljuéne besede: glagolsko-samostalniske konstrukcije, izkuSenjske konstrukcije,
mentalni dogodki

Key words: verbo-nominal constructions, experiential constructions, mental events

MELANIJA LARISA FABCIC, ELIZABETA BERNJAK

Konceptualizacija pojma »cas« v slovenski, nemSki in madZarski
frazeologiji

Prispevek obravnava konceptualizacijo pojma Cas v frazeologiji treh sosed-
skih jezikov, indoevropske flektivne slovenscine in nemsc¢ine ter ugrofinske
aglutinativne madzars§Cine. Kategorija ¢asa je ena izmed tistih, ki jo ¢lovek
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ne dojema le kot ‘hronos’ (objektivni Cas), ‘Cas, ki tece’, pa¢ pa tudi kot
osebno kategorijo, ki ga tako tudi doloCa. Metafora je tisti konceptualni
mehanizem, s pomocjo katerega se vedenje o konkretnih pojavih in izku-
Snjah preslika na abstraktna podroc¢ja, ¢as npr. obicajno konceptualiziramo
kot prostor. Predstava o svetu, nastala skozi proces konceptualizacije, najde
svoj izraz v jeziku, tudi v frazemih in pregovorih. Osnovni cilj prispevka je
ugotoviti, ali in na kakSen nacin konceptualne metafore kot podstava fra-
zemov odrazajo jezikovno in kulturno okolje, kakSne podobnosti in razlike
obstajajo med konceptualnimi metaforami in njihovimi frazeoloskimi reali-
zacijami. Vsaka kultura ima svoje konceptualne metafore, v srednjeevrop-
skem kulturnem prostoru prevladuje strukturna konceptualna metafora ¢as
JE DENAR (zapravljati ¢as — die Zeit vergeuden — iddt pazarol). Mnogo bolj
univerzalna je orientacijska konceptualna metafora CAs JE PREMIKANIE (Cas
leti — die Zeit fliegt dahin — repiil az idd). Cas pa se lahko konceptualizira
tudi na podlagi pojmovne sheme CAS JE SUBSTANCA, kamor spadajo ontoloske
konceptualne metafore in poosebitve (Cas zaceli vse rane. — Die Zeit heilt
alle Wunden. — Az id6 mindent begiogyit.)

Conceptualization of timein Slovene, German and Hungarian phraseology

The paper deals with the conceptualization of time in the phraseologies of
three neighbouring languages: Slovene and German, which are Indo-Euro-
pean flective languages, and Hungarian, a Finno-Ugric agglutinative lan-
guage. The category of time is one that is perceived not only as ‘chronos’
(the objective time, a cultural category), the ‘time that passes’, but also as
a category of personal experience. The metaphor can serve as a vehicle for
understanding a concept by means of which we can map the knowledge of
concrete phenomena onto abstract ones; time is typically conceptualized in
terms of space. The image of the world that develops through the process of
conceptualization also finds its expression in language, specifically in idi-
oms and proverbs. The paper is geared towards establishing ways in which
metaphors reflect the linguistic and cultural enovironments from which they
emerge. The research is based on a contrastive analysis of conceptual me-
taphors and we postulate that while the phraseologies of the selected langu-
ages share many metaphorical conceptualizations of time, there are also si-
gnificant variations which have cultural and morphosyntactic implications.
Each culture has its own conceptual metaphors, but in the Central European
cultural space, the dominating type of metaphor is the structural metaphor
TIME IS MONEY (zapravljati cas — die Zeit vergeuden — idot pazarol ‘waste
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one’s time’). A much more universal conceptual metaphor is the orientatio-
nal metaphor TIME IS A MOVING OBJECT (Cas leti — die Zeit fliegt dahin — repiil
az ido ‘time flies’). But time can also be conceptualized according to the
image schema TIME 1s A SUBSTANCE, which includes ontological metaphors
and personifications (Cas zaceli vse rane. — Die Zeit heilt alle Wunden. — Az
1d6 mindent begidgyit. ‘Time heals all wounds.’).

Kljuéne besede: ¢as, konceptualizacija, izhodi§¢na domena, frazeologija

Key words: time, conceptualization, source domain, phraseme, phraseology

BARBARA KOVACEVIC, ERMINA RAMADANOVIC
Lijevo — desno, ispred — iza i gore — dolje u hrvatskoj frazeologiji

U radu se na korpusu hrvatskih frazema ekscerpiranih iz op¢ih i frazeolo-
skih rje¢nika te racunalnih korpusa ustanovljuju, klasificiraju i objasnjavaju
hrvatski frazemi koji u podlozi imaju orijentacijsku metaforu. Orijentacij-
ske su metafore zasnovane na ljudskome iskustvu o orijentaciji u prostoru
te o polozaju ljudskoga tijela u odnosu na postojec¢e smjerove (gore — dolje,
lijevo — desno, ispred — iza, unutra — van, blizu — daleko itd.) koji pruzaju
preduvjete za razumijevanje prostornih odnosa. Lakoff i Johnson jo§ su
1980. godine zakljucili da orijentacijske metafore imaju tendenciju pove-
zivanja apstraktnih domena s konkretnim fizickim iskustvom. S obzirom
na to da je velik broj frazema utemeljen na metaforama, u ovome se radu
posebna pozornost posvecuje hrvatskim frazemima kojima je odnos lijevo
— desno, ispred — iza, gore — dolje utjecao na formiranje frazemskoga zna-
cenja (ustati/ustajati na lijevu nogu, biti (postati) desna ruka cija (komu),
izaci/izlaziti (doci/dolaziti) na oci (pred oci) komu, iza <cijih> leda [govo-
riti, raditi Sto itd.]; glavu gore <!>, dignuti/dizati glavu — objesiti (oboriti)
glavu)). Pokazat ¢e se koliko su one univerzalnoga karaktera te koliko su
odredene kulturom.

Orientational metaphor in Croatian phraseology

The paper is based on the corpus of Croatian idioms extracted from gene-
ral and phraseological dictionaries as well as from a contemporary Croati-
an language corpus. They will be classified and explained with the special
consideration to orientational metaphor. Orientational metaphors are based
on personal experience of the orientation in space and of the position of the
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human body in relation to the directions (up — down, left — right, front — back,
inside — outside, near — far, etc.) that provide prerequisites for understanding
spatial relationships. Lakoff and Johnson (1980) have concluded that the ori-
entational metaphors tend to connect abstract domains with specific physical
experience. A large number of idioms are founded on the metaphor and in this
paper authors pay special attention to Croatian idioms where the relation left
— right, front — back or up — down influenced the formation of phraseological
meanings (ustati/ustajati na lijevu nogu, biti (postati) desna ruka c¢ija (komu);
izaci/izlaziti (doci/dolaziti) na oci (pred oci) komu, iza <cijih> leda [govo-
riti, raditi Sto itd.]; glavu gore <!>, dignuti/dizati glavu — objesiti (oboriti)
glavu)). The authors show that these idioms are universal and that a certain
culture is reflected in them.

Kljuéne rijec¢i: hrvatski frazemi, orijentacijska metafora, lijevo — desno, ispred — iza,
gore — dolje

Key words: Croatian idioms, orientational metaphors, left — right, front — back,
up — down

ERIKA KRZISNIK
Neprostorski prostori v slovenski frazeologiji

Ko govorimo o frazemih, ki »izrazajo« prostor, prihajamo do dolo¢enega
protislovja med razumevanjem frazemov kot jezikovnih enot za izrazanje
razmerja do poimenovanega in — zlasti naivnim — pojmovanjem prostora
kot necesa konkretnega. Zato pri frazeoloSkem izrazanju prostora moramo
nujno govoriti tako o rezultatu (cilju) kot viru (izhodis¢u) pomenskih pre-
mikov. S tem v zvezi se v jezikoslovni literaturi (npr. Piper 2001) govori o
»prostorskih« in »neprostorskih lokalizacijah«. Predvsem zadnje so pred-
met nasega prispevka — gre torej za frazeme, katerih vir so prostorski izrazi,
rezultat pa neprostorski pomeni. Najbolj znani so prenosi prostor — cas,
tudi prostor — Custvo(vanje) in prostor — jezikovno sporazumevanje/jezi-
kovne enote.

Non-spatial spaces in the Slovene phraseology

When talking about phrasemes “expressing” space, we come across a certa-
in contradiction between the comprehension of phrasemes as linguistic units
for expressing the relation towards the nominated and — particularly the naive
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— perception of space as something concrete. It is therefore essential that in the
phraseological expression of space, we talk about the result (aim) as a source
(starting point) of semantic shifts. In connection with this, the linguistic litera-
ture (e.g., Piper 2001) discusses “spatial” and “non-spatial localizations”. The
latter in particular are the object of research reported about in this contribution.
The focus is on phrasemes whose sources are spatial expressions and the results
are non-spatial meanings. The most well-known are the transfers space — time
as well as space — emotion and space — communication/linguistic units.

Kljuéne besede: frazeologija, lokalizacije, Casoprostor, strukturno-semanti¢ni mo-
deli, konceptualna metafora

Key words: phraseology, locations, time and space, structural and semantic models,
conceptual metaphor

MAPHA BO3HECEHCKAA
MeTtadopa neTcTBa B pycckoii (ppazeosioruu

Cratbs mocBsiieHa meradope JeTCTBa B pycckoil (pazeosioruu. Paccma-
TpHUBaIOTCS (PPA3€OIOTU3MBI, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT pa3InuHbIe MeTado-
pudeckue mpeodpa3oBaHus 00JaCTH UCTOYHUKA — KOHIICNITYAJIbHOTO TIOJIS
JIETCTBO. DTO Takue (ppa3eosoru3mMbl Kak MOJIOKO HA 2yOax He 00COoX0, 8bl-
pacmu u3 KOpomKux wWmanuuiex, 0emcKkutl cad, 6nacms ¢ 0emcmaeo, npoi-
2amv 00 NOMOJKA, NPpUBECmMU 3a PYYKY, Kyua-maid, 4yecmuoe nuoHepcKoe,
KMo HA HO8eHbK020? W JIP., B KOTOPBIX BHYTPEHHsIS1 (hopMa OTChIIACT K pas-
JTUYHBIM YacTsIM (peiiMa qeTcTBo. JlaeTcs neraapHOe OMUCAaHUE CTPYKTYPBI
aToro (peiima, uccienyoTcs Metadhopuueckre TpaHchopMamnuu 00JacTh
WCTOYHMKA U PE3YyJbTaThl ATHX TpaHchopmaiuii, OTpakeHHbIE B 3HAYCHUHU
¢pazeonoru3mMoB. B pesynbrare BBISBISIOTCS OCHOBHBIC CUTHHU(HUKATHB-
Hble (OTHOCSIMECS K 00JJaCTH MCTOYHWKA) U JCHOTATUBHBIC (OTHOCSIIIH-
ecsl K 00JIacTH 11eJIM) XapaKTePUCTUKH MeTadOpHUECKOW MOJEIH JCTCTBA
B pycckoil (ppazeonmorun. HekoToprie U3 HUX SBISIOTCS YHUBEPCATbHBIMU
Y TIPUCYTCTBYIOT BO MHOTHX sI3bIKaX, APYTHE e OTIUYAOTCS HAIIMOHAJb-
HO-KYJIbTYPHBIM CBO€OOpa3zHeM.

The childhood metaphor in Russian phraseology

The paper deals with the childhood metaphor in Russian phraseology. It focuses
on a detailed description of the structure of the source frame (conceptual field
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cHILDHOOD) as well as on the analysis of its metaphoric transformations. It also
shows the semantic results of these transformations in the meaning of idioms. It
is shown that the childhood metaphor represents two main metaphoric models
in Russian phraseology: TIME IS CHILDHOOD and ADULTS ARE CHILDREN.

KuroueBsble ciaoBa: meradopa, (ppaseonorus, ppaseonorusm, BHyTpeHHss Gopma,
3HaYeHHEe, KOHLENTYaIbHOE I0JIe JIETCTBO

Key words: metaphor, phraseology, idioms, inner form, meaning, conceptual field
CHILDHOOD

TIABEJI C. IPOHOB

Kaiipoc u qpyrue: Bpems u yaaua B (ppazeosioruu (u3mMeHeHue o0pa3Hoii
cocTaBJISIIOLIeH, BapbHMpoBaHHe GOpPMbI)

JlanHas pa0OoTa IMOCBSIIEHA OJHOMY M3 CIIy4aeB MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH BO
(dpazeosioruu eBpONECHCKHUX SI3BIKOB. ABTOP paccMaTpUBAcT BapbUPOBAHHE
00pa3HOi COCTaBIISIONICH Y UAMOM, 3HAYCHHUE KOTOPBIX CBA3aHO C KOHIIETITOM
BPEMSI — 3TO VJIAYA. CaMU 3TH HUOMBI B PyCCKOM, aHTJIMICKOM U HEMEIIKOM
SI3BIKAaX BOCXOJAT K ABYM MCTOYHHUKAM — rpedeckoMy Mugy o 6ore BpeMeHH
(BepHee, cuacTIMBBIX MTHOBeHUI U cirydaeB) Kaiipoce (Hem. die Gelegenheit
beim Schopf packen nu, BO3MOXHO, pyc. cxéamumb 60ea 3a 60pody) U IUTaTE
u3 ['opaums carpe diem (aurn. seize the day, nem. Die Gelegenheit ergreifen,
pyc. nosums momenm). Viccnemyroress MOIUGUKAIIMKA TTIOAOOHBIX HUIMOM, a
TaKKe OTPEJICICHHOE PAa3BUTHE X 00Pa3HON COCTABIISIONICH, TPOSIBIISIONIE-
ecsl, HAMPUMEP, B yTpaTe BPEMEHHOTO CEMaHTHYECKOTO KOMITOHEHTA HIHO-
MaMmH, BocxoamuMu K Kaiipocy.

Time and luck in phraseology (idiom modifications and reinvention of
underlying metaphors)

The paper focuses on an example of convergence and similarity in European
phraseology. The author scrutinizes the idioms that represent time as luck.
The focal points under consideration are, primarily, the underlying metaphors
of idioms that reflect descriptions of Kairos, the Ancient Greek god of time,
happy moments and opportunities, cf.: German die Gelegenheit beim Schopf
packen (‘to grab the opportunity by the forelock’), Spanish a la ocasion la
pintan calva (‘the occasion is depicted bald’). Another plausible source of
such idioms is Horace’s carpe diem (cf. seize the day). The paper studies the
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way such idioms are modified in Russian, English, and German, as well as a
certain evolution of their underlying metaphors, which manifests itself in the
erosion of the temporal meaning in the Kairos idioms.

KuroueBbie ciaoBa: Qpaseosnorusi, (paseosornyeckas dKBUBaJCHTHOCTb, HAIHO-
HaJIBHO-KYJIbTYpHas crienuuka, cOMmmKeHne, o0pa3Has CocTaBlisiomas, Metadopa
BPEMS — 9TO VJIAUA, BapbUpOBaHKE (POPMBI HIIHOM

Key words: phraseology, phraseological equivalence, cultural specificity, conver-
gence, underlying metaphors, TIME IS Luck metaphor, idiom variability

OJIEHA JIEBYEHKO, II'OP JIIXHAKEBUY
IIporoTunu 0062020 'y c10B’IHCBKUX (pPa3eooriYHUX cCHCTEeMax

Kateropii nmpoctopy Ta 4acy MO)KHa PO3IJISiAAaTH 3 KUIBKOX IMOIVIAAIB, SIK-
oT: crneuungika BepOaizalii BJIacHE KOHIENTIB MPOCTIp 1 4ac Ta 0coOiu-
BOCTI BepOatizailii y TepMiHax KOHIICNTIB MPOCTIp Ta yac. Mera i€l mparti
— JIOCTIINTH HAIlIOHAIBHO-KYJIBTYpHY crien(iky NpOTOTHUILY JOBIUil Ha Ma-
Tepiaii yKpaiHChKUX, OLTIOPYCHKUX, OOJNTapChKUX Ta MOJIBCHKUX MOPIBHSHb.
[IpoToTHIaMu AOBroro y cjioB’sSHCBKHX MOBAaX BUCTYIAlOTh HAa3BU OJWHUIIb
BUMIpY IIPOCTOPY/4acy, MPUPOAHUX 00’ €KTiB, YACTHH IIPOCTOPY, MPHUCTPOIB,
IHCTPYMEHTIB, TBapuH, POCIUH Ta iH. HanioHaapHO-KyIbTypHOI crienngiku
MOPIBHAHHAM HaJal0Th KOMIIOHEHTH — Ha3BM pealiii, OHIMH TOILIO.

Prototypes of long in Slavic phraseological systems

The categories of space and time can be considered from different points of
view, for example: the specificity of verbalization of the concepts space and
time themselves and peculiarities of verbalization in the expressions of the
concepts space and time. The aim of this study is to analyse the national and
cultural specificity of the prototypes of long based on Ukrainian, Belarusian,
Bulgarian and Polish similes. The prototypes of /ong in Slavic languages re-
fer to the units of measurement of space/time, natural objects, parts of space,
devices, instruments, animals, plants, etc. The national and cultural specificity
of the similes is rendered by components, such as names of realia, proper
names, etc.

Kuarouogi cioBa: dpaseosiorisi, mpocTip, Yac, MOPiBHIHHS, MPOTOTHIT

Key words: phraseology, space, time, simile, prototype
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OKCAHA OPJIEHKO

IIpuiiMeHHUKOBI KOHCTPYKIIii HA TO3HAYEHHSI MPOCTOPY Ta 4acy y
¢pazeoorii

[IpocTopoBwuii 1 yacoBHii JOMEHH € 6A30BUMH y TIPOLIECT COPUUHSATTS, MI3HAH-
HS Ta B3a€MOJIIi JIFOJWHU 31 CBITOM, OCKUTBKH TPENICTABIISIIOTh YOTUPH (i-
3UYHI BUMIpPH, B SKHX ICHYIOTh CBIT 1 JitojguHa. [IpuiiMeHHUKH € ICKpaBUMU
BHpa3HUKaMU MTPOCTOPOBHX 1 YACOBUX BIIHOIICHB. X04a (hpa3eosori3mMu ce-
MaHTUYHO HEPO3KJIA/IHI, POTE CTPYKTYPOBaHI BIAMOBIIHO 0 TPAMAaTUYHUX
3aKOHIB MOBH, 1 «BCcepenuH» (ppa3zeosiorizamy 3B’ 30K MiXK CIIOBAMHU TIOBUHEH
Oytu BMOTHBOBaHUM. CeMaHTHKa (pa3eosori3MiB o0y joBaHa Ha 00pa3Hiii
CXeMi CKJIaJIOBUX (pazeonorizmy Ta MeToHiMii. Heabusiky porns y hopmyBan-
Hi 00pa3HOi CXeMU BIAIrPaOTh MPUUMEHHUKH, SIK1 TPOQUIIOIOTH BITHOIIEHHS
MK (pi3udHIMHU 00’€KTaMu. Y CTATTI MPEACTABIIEHO, SIK CXeMaTH3aIlisl Mpo-
CTOpY 1 4acy MOTUBY€ 3HauCHHsI (hPa3€oIOTi3MIB Ha MPHUKIIAIAX YKPAiHCHKOT,
cepOCBHKOT Ta aHTIIIHCHKOT MOB.

The prepositional phrases denoting space and time in phraseology

Spatial and temporal domains are fundamental in the process of percep-
tion, cognition and human interaction with the world. They describe four
physical dimensions, in which the world and the human exist. Prepositions
represent spatial and temporal relations. Although a unit of phraseology is
semantically irreducible, it is structured in accordance with grammatical
principles. Therefore relations between words within a phrase must be mo-
tivated. The semantics of phraseological units is based on the image schema
of phrase components and metonymy. Prepositions have a purposeful role
in the shaping of image schemas. The paper presents how the schematiza-
tion of space and time motivates meanings of the Ukrainian, Serbian and
English phraseological units.

KurouoBi ciioBa: npuiiMeHHHK, 0Opa3Ha cxeMa, IPOCTOpOBa CIIeHa, (hpa3eosIorism,
MIPOTOTHUIL

Key words: preposition, image schema, spatial scene, phraseological unit, prototype
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ZELJKA FINK
Iza ugla — od mjesnoga znacenja prema vremenskom

Manja se prostorna udaljenost izrazava frazemima sa zna¢enjem ‘veoma bli-
zu, u neposrednoj blizini’. U hrvatskom je jeziku relativno malo frazema s
navedenim znacenjem, a u njihovu su sastavu somatizmi ruka, nos, oko, te
komponenta korak u zna¢enju mjere za duljinu. Medutim, isto znacenje ima
1 frazem iza ugla, nezabiljezen u rjecnicima, u ¢ijem je sastavu komponenta
s prostornim znacenjem. U novije se vrijeme, pak, u hrvatskom jeziku poceo
upotrebljavati frazem iza ugla v vremenskom znacenju, u znacenju manjeg
stupnja vremenske udaljenosti (‘uskoro, u bliskoj buduénosti’). Postoji mo-
gucnost da je znacenje formirano pod utjecajem engleskog frazema <just>
around the corner (‘going to happen very soon’). U radu se analizira upotreba
hrvatskoga frazema s dvama znacenjima u raznim kontekstima.

Iza ugla — from spatial to temporal meaning

Small spatial distance is expressed by the idioms with the meaning ‘very clo-
se, near’. There is a relatively small group of Croatian idioms with that me-
aning and they contain components related to body parts ruka, nos, oko and
the component korak related to the measure of length. However, the idiom iza
ugla has the same meaning and contains the component with spatial meaning.
The idiom is not recorded in dictionaries. The idiom iza ugla with a temporal
meaning, expressing lesser degree of temporal distance (‘very soon, in the
near future’) has recently been used in Croatian. It is possible that meaning
is formed under the influence of the English idiom <just> around the corner
(‘going to happen very soon’). The paper analyses the use of Croatian idiom
with two meanings in different contexts.

Kljuéne rije¢i: hrvatski jezik, frazeologija, prilozni frazemi s mjesnim znac¢enjem,
frazem iza ugla s mjesnim znacenjem, frazem iza ugla s vremenskim znac¢enjem

Key words: Croatian, phraseology, adverbial idiom with spatial meaning, idiom iza
ugla with spatial meaning, idiom iza ugla with temporal meaning

NATASA JAKOP
Sestavine kozmosa v slovenski frazeologiji

Po relativnostni teoriji, ki je v 20. stoletju razburkala mnoga znanstvena spo-
znanja, je svet okrog nas Stiridimenzionalni ¢asovno-prostorski kontinuum.
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Tridimenzionalnemu prostoru je pridruzena Se Cetrta, casovna dimenzija. Pre-
plet prostorskih dimenzij s Casovno je mogoce opazovati tudi v frazeologiji,
kjer so te dimenzije lahko razlicno ujete v frazeoloski pomen, npr. biti za luno
‘biti omejen, zaostal, neumen; biti poc¢asen v razmisljanju’ z leksikalizirano
prostorsko in ¢asovno dimenzijo, tj. kar je dalec, je povezano z veliko ¢asov-
no oddaljenostjo in trajanjem, ter konotacijo, tj. dale¢ in dolgotrajno v zvezi z
miselnim procesom ni pozitivno. V prispevku analiziramo primere slovenskih
frazemov z eno- oz. vecbesedno kozmi¢no sestavino, kot so npr. komet, luna,
planet, sonce, zvezda; soncni zarek, zvezdni utrinek, veliki pok. Ob slovar-
skem in korpusnem gradivu skusamo oceniti zastopanost kozmi¢nih sestavin
v slovenski frazeologiji in pojasniti njihov frazeoloski potencial.

The components of the cosmos in the Slovene phraseology

According to the theory of relativity, which renewed scientific understanding
of space and time in the 20" century, the world we live in is a four-dimen-
sional time-space continuum. Adding the fourth dimension, i.e., a time di-
mension, to a classical three-dimensional space, scientists proposed a space-
-time theory. Coexistence of space and time dimensions is observable even in
phraseology where these dimensions could be present in various ways in the
phraseological meaning, e.g., the idiom biti za luno ‘to be retarded, stupid; to
be slow thinking’ with a lexicalization of time and space dimensions and the
connotation, i.e., if something is far away, it is associated with a large tem-
poral distance and duration, while far and long-term in relation to the mental
processes is valued as negative. The paper analyses different types of Slovene
idioms with single or multi-word cosmic components, such as komet, luna,
planet, sonce, zvezda; soncni Zarek, zvezdni utrinek, veliki pok. By collecting
and analysing the dictionary and corpus data, we try to assess the representa-
tion of cosmic components in Slovene phraseology and explain their phrase-
ological potential.

Kljuéne besede: prostor-¢as, kozmicna sestavina frazemov, nebesno telo, frazeolo-
Ske sestavine sonce, luna, zvezda, nebo, determinologizacija

Key words: space-time, cosmic component, celestial body, phraseological compo-
nets sun, moon, star, sky, determinologization
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MATEJA JEMEC TOMAZIN

Terminologizacija frazemov s prostorskim in ¢asovnim prislovom v
zgradbi

Vecbesedne zveze s prislovno sestavino so zanimive tudi v terminologiji, npr.
zavracanje nazaj, kar v mednarodnem zasebnem pravu pomeni, da neko tuje
pravilo usmerja na domace pravo oz. pravo drzave, od koder prihaja neka
pravna ali fizi¢na oseba. Prislova naprej in nazaj tvorita tako z glagoli kot
samostalniki zanimive frazeoloske in terminoloske zveze, npr. korak nazaj
‘vrnitev v prejSnje stanje’, gledati nazaj ‘ozirati se (v preteklost)’ oz. gledati
naprej ‘ozirati se v prihodnost’. Zveze z latinskimi prislovi v strokovnih be-
sedilih povecujejo obcutek strokovnosti. Gradivo je bilo preko korpusa Kres
analizirano samo Vv stvarnih besedilih.

Terminologization of phraseological units including a spatial and tempo-
ral adverb in their structure

Multi-word associations with adverbial components are of particular interest in
terminology, for example zavracanje nazaj in private international law means
that a foreign rule focuses on national law or domestic law of the country, which
a natural or legal person comes from. The adverbs back and forth together with
verbs and nouns form very interesting phraseological and terminological units,
for example korak nazaj ‘return in the formal state’, gledati nazaj ‘to look back
(in the past)’ or gledati naprej ‘to look forward’. If part of a phraseological unit
is a Latin adverb, the technical texts increase the sense of expertise. The materi-
al was analysed by means of the Kres corpus in factual texts only.

Kljuéne besede: terminologizacija frazemov, strokovno besedilo, konceptualna me-
tafora, frazeologizacija terminov, terminoloska kolokacija

Key words: terminologization of phraseological units, factual text, conceptual me-
taphor, phraseologisation of terms, terminological collocation

MARIO KYSEL

Wyrazanie stosunkow czasowych w stowackich i polskich zwiazkach fra-
zeologicznych z komponentem rok

Artykul przedstawia analiz¢ porownawcza stowackich i polskich zwiaz-
kéw frazeologicznych z komponentem okreslajacym jeden z podstawowych
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okresow w zyciu czlowieka — rok. We wstepie autor dokumentuje wari-
abilno$¢ znaczenia leksemu rok wykorzystywanego do wyrazania czasu w
réznych zwiazkach luznych i taczliwych. Najistotniejsza czgscia referatu jest
klasyfikacja 1 analiza stowackiego 1 polskiego zbioru jednostek z badanym
komponentem. Autor skupia si¢ przede wszystkim na kwestii ekwiwalen-
cji frazeologicznej, zwracajac szczegdlng uwage na frazeologizmy takie jak
np. rok ako rok : rok jak <to> rok, rok co rok : rok w rok, kazdym rokom :
z kazdym rokiem 1 in., ktore z punktu widzenia budowy w obu poréwny-
wanych jezykach charakteryzuje obecnos$¢ schematu.

Time expressions in Slovak and Polish phrasemes with the component year

The paper presents a comparative analysis of Slovak and Polish phrasemes with
the component that names one of the basic time periods in human life — a year.
In the introduction the author illustrates a meaning variability of the lexeme
year, which is used in various free and set phrases to express time. The most im-
portant part of the paper is the classification and analysis of the Slovak and Po-
lish collection of phrasemes containing the above-mentioned component. The
author concentrates on the issue of phraseological equivalence, paying special
attention to phrasemes, such as rok ako rok : rok jak <to> rok, rok co rok : rok
w rok, kazdym rokom : z kazdym rokiem, etc., which are characterized by the
presence of a scheme from the point of view of their construction.

Stowa klucze: rok, absolutne ekwiwalenty frazeologiczne, parcjalne ekwiwalenty
frazeologiczne, jednostki frazeologiczne o charakterze schematu

Key words: year, absolute phraseological equivalents, partial phraseological equiva-
lents, phrasemes with schematic character

MATEJ METERC

Izrazi za stavéne frazeme v slovenskem govornem in raziskovalnem pro-
storu skozi ¢as

Prispevek se ukvarja z naboroma lai¢nih izrazov ter terminov, ki opisujejo
stavéne frazeme. Ta dva metajezikovna sistema analiziramo s pomocjo jezi-
kovnega korpusa in clankov iz 19. ter 20. stoletja, ki so dostopni v Digital-
ni knjiznici Slovenije. Dinamika in pestrost teh dveh sistemov sta po nasem
mnenju povezani s tem, da je mnozica paremioloskih Zanrov uzavescena do
dolo¢ene mere, mnoZzica naparemioloskih stavénih frazemov pa je med go-
vorci in tudi raziskovalci uzavescena Se precej manj.
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Expressions for the propositional phrasemes in Slovene speech and rese-
arch area through time

The paper investigates a set of common expressions along with a set of ter-
minological expressions both describing sentential phrasemes. The two me-
talinguistic systems are analysed with the help of a language corpus as well
as the 19" and early 20" century newspaper articles archived in the Slovene
digital library. We believe that the dynamics and the diversity in both of those
systems is connected with the specific awareness of the variety of the paremi-
ological genres on the one hand and the lack of awareness of the non-paremi-
ological types of sentential phrasemes among speakers as well as scholars on
the other hand.

Kljuéne besede: stavéni frazemi, paremiologija, frazeologija, frazeoloska termino-
logija, uvajalna sredstva

Key words: sentential phrasemes, paremiology, phraseology, phraseological termi-
nology, introductory formulas

JOZEF MLACEK
Specifika uplatiiovania gramatickej kategorie ¢asu v slovenskej frazeologii

Ciel'om prispevku nebude analyza uplatiiovania vSeobecnej kategorie Casu
vo frazeoldgii, ale len pohl'ad na rozmanitost’ uplatiiovania gramatickej kate-
gorie Casu v slovenskej frazeologii. Podstatnu Cast’ frazeologického fondu ka-
zdého prirodzeného jazyka tvoria slovesné a vetné frazémy, resp. frazémy ob-
sahujuce aj slovesny komponent. Ked’Ze kategoria asu patri medzi zakladné
znaky slovesa, mozno aj jej uplatiiovanie vo frazeoldgii pokladat’ za ddlezity
poznavaci znak takychto frazém. Kategoria ¢asu ma svoje Specifické prejavy
aj v samom jazykovom systéme (pritomnikovy tvar dokonavého slovesa vyja-
druje buduci dej a taky isty tvar nedokonavého slovesa vyjadruje pritomny
dej: teraz pisem — v buducnosti napisem), este viac takychto zvlastnosti je
pri uplatnovani slovesa vo frazémach. Autor bude v studii sledovat’ pestra
Skalu sposobov vyuzitia a platnosti kategorie ¢asu v slovenskych frazémach:
pripady s vol'nym uplatnenim vsetkych ¢asovych stupnov slovesnej zlozky
frazémy aj pripady s presne uréenym obmedzenim (ustdlenim) len niektorého
casového stupna, pripady, v ktorych je prave vyjadrenie istého casového stu-
pna distinktivnym znakom prislu$nej frazémy (odliSuje ju od homonymného
vol'ného slovného spojenia), aj pripady, v ktorych ma takéto uplatnenie za-
nrovo-rozliSovaciu platnost’.
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Specific features of using the category of tense in Slovak phraseology

The aim of the paper is to study the variety within applying the grammatical
category of tense in Slovak phraseology rather than an analysis of applying
the general category of tense in phraseology. A substantial part of phraseolo-
gy of any natural language consists of verbal and sentential phrasemes or of
phrasemes containing a verbal component. As the category of tense is one of
the basic features of the verb, its use in phraseology can be considered an im-
portant feature of such phrasemes. The category of tense has its own specific
manifestations in the linguistic system itself (the present form of a perfective
verb expresses a future process and the same form of an imperfective verb
expresses a present process: teraz pisem (I am writing now) — v buducnosti
napisem (1 will write in the future), and a large number of such specific featu-
res can be found if a phraseme contains a verb. The paper deals with various
ways of the application and validity of the category of tense in Slovak phrase-
mes: the cases with a free occurrence of all the tenses of the verbal component
of the phraseme as well as the cases with an exact delimitation (stabilization)
of only one of the tenses, the cases in which the expression of a particular
tense is a distinctive feature of a particular phraseme (differentiating it from a
homonymous free collocation) as well as the cases in which such an applica-
tion is a genre-distinguishing feature.

Kracove slova: frazémy s ustalenou formou kategoérie Casu, frazémy s premenlivou
formou gramatickej kategérie Casu, suvislost’ kategdrie Casu s kategdriami aspektu
(slovesného vidu) a modu (slovesného spdsobu)

Key words: phrasemes with an established form of tense, phrasemes with a change-
able form of the grammatical category of tense, relationship between the category of
tense and categories of tense and mood

IRENA OREL
Cas v slovenskih pregovorih skozi ¢as

V prispevku so s strukturnega in pomenskega vidika obravnavane paremije
(pravi pregovori) s sestavino ¢asa v slovenskem knjiznem jeziku od 16. do
konca 19. stoletja, zapisane ali zbrane v naboznih besedilih, slovnicah (Gut-
sman 1777, Dajnko 1824, Metelko 1825, MurSec 1847, Majar 1848, Janezi¢
1849), slovarjih (Gutsman 1789, Murko 1833, PleterSnik 1894-5), ucbeni-
kih (Primic 1813, Slomsek 1842, Pecnik 1890), publicistiki (Zupan 1832 z
zbirko 500 pregovorov, v Kmetijskih in rokodelskih Novicah od 1. 1844) in v
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knjizni izdaji (Kocbek 1887). Kategorijo Casa (ne)posredno izrazajo vse be-
sedne vrste razen medmetov, ¢asovni in drugi stavki ali preneseni pomen dela
ali celotne izjave. Pregovori so primerjani tudi glede na njihovo kontinuiteto,
sopomenskost, protipomenskost, variantnost in spremembe v Casu.

Time in Slovene proverbs through time

This paper discusses paremiological units (real proverbs) with a temporal com-
ponent from structural and semantic points of view in Standard Slovene bet-
ween the16™ and 19" centuries, found in religious texts, grammar books (Gut-
sman 1777, Dajnko 1824, Metelko 1825, MurSec 1847, Majar 1848, Janezi¢
1849), dictionaries (Murko 1833, Pletersnik 1894-5), textbooks (Primic 1813,
Slomsek 1842, Pecnik 1890), in journalism (Zupan’s collection of 500 proverbs
(1832), in Kmetijske in rokodelske novice from 1844) and in book form (Ko-
cbek 1887). The category of time is expressed (in)directly by all word classes
except interjections, by subordinate temporal and some other clauses and figu-
rative meaning of one part or the whole sentence. The proverbial units will also
be compared regarding continuity, synonymy, antonymy, variety and modifica-
tions through time.

Kljucne besede: slovenski jezik, zgodovinsko besedoslovje, ¢asovne paremije, sta-
rejSa besedila, zbirke pregovorov

Key words: Slovene, historical lexicology, temporal paremiological units, historical
texts, collection of proverbs

HEINRICH PFANDL
»Slovenizmi« pri Karlu Peéniku: prvi pogled

Prispevek obravnava tri s »slovenizmi« naslovljene strani iz u¢benika za slo-
ven§c¢ino, ki ga je napisal Carl (Karel, Karol, Karl) Pe¢nik (1867-1936). Na-
menjen je bil avtodidakticnemu ucenju, izSel pa je v vec izdajah v letih med
1890 in 1919. Njegov avtor, koroski Slovenec, ki si je denar sluZzil z zdravlje-
njem plju¢nih bolezni in je v ta namen prezivel mnogo let v Egiptu, kjer je
ustanovil ve¢ sanatorijev za pljucne bolezni, se je zapisal tako raziskovanju
ljudskega izrocila koroskih Slovencev, Se posebej svojega domacega okolja v
Zgornjem Rozu, kot tudi boju proti ponemcevanju vecinskega dela naroda, ki
je potekalo v ¢asu donavske monarhije in tudi kasneje, ko je njegova domo-
vina kljub prevladi slovenskega prebivalstva presla pod Republiko Avstrijo.
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Pecnikove slovenizme v pricujocem prispevku predstavljajo vecinoma fraze-
mi knjiznega jezika, ki so bili v analizi izbrani glede na neekvivalen¢nost v
primerjavi z nems¢ino. Kljub temu je med njimi mogoce najti nekatere vzpo-
rednice z nems¢ino in drugimi evropskimi jeziki. V nadaljnjem koraku se
navezujemo na vprasanje o virih za slovenizme, ne nazadnje tudi zato, da
osvetlimo nekatere nejasne podrobnosti.

A first glance at Karel Pe¢nik’s »Slovenisms«

This paper discusses a few pages entitled Slovenisms from a very popular text-
book for self-study aimed at German learners of Slovene (of which numerous
editions were published from 1890 to 1919). It was written by Carl (Karel,
Karol, Karl) Pe¢nik (1867-1936), a Carinthian Slovene, who earned his daily
bread as a specialist in pulmonary diseases and, after spending some years in
Egypt, founded several sanatoriums for lung patients. His life was dedicated
both to the preservation of the cultural heritage of Carinthian Slovenes, espe-
cially in his homeland of Zgornji Roz, and the fight against the policy of Ger-
manization enforced by the majority population, during the Danube monarchy
and its aftermath, when his homeland Southern Carinthia was allocated to the
Republic of Austria despite a Slovene majority population. Pecnik’s Sloveni-
sms consist mainly of phrasemes taken from the written standard, which, as
this analysis shows, were chosen according to their non-equivalence to Euro-
pean and German models. In spite of this, a number of obvious parallelisms to
German and other European languages can be found, which therefore cannot
really be classified as Slovenisms. The sources of these Slovenisms remain to
be investigated in future research in order to elucidate some unclear meanings.

Kljuéne besede: Pecnik, Karel (Carl), koroski slovenski dialekti, frazeoloski slove-
nizmi, ucbeniki slovenscine kot tujega jezika

Key words: Pecnik, Karel (Carl), Carinthian Slovene dialects, phraseological Slove-
nisms, Slovene textbooks for foreign learners

NEDA PINTARIC
Samo malo u hrvatskom i poljskom prostoru i vremenu

U ¢lanku se definira znacenje pragmema, pragmafrazema, gestopragmafra-
zema 1 kulturema kao jedinica pragmatike u okviru kojih se analizira 10 situ-
acijskih tipova spacijalne i temporalne uporabe hrvatskoga pragmafrazema i
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gestopragmafrazema samo malo i njegovih ekvivalenata u poljskom jeziku.
Vremenska kategorija (temporalnost) ovoga pragmafrazema ukljucuje vrije-
me razmisljanja govornika ili sugovornika da se sjeti ili dode do informaci-
je. Njegova mjesna (spacijalna) kategorija koristi se vecoj skupini ljudi kraj
kojih govornik treba proci u zatvorenom ili otvorenom prostoru (interijeru
1 eksterijeru) kako bi dosao do svog cilja (silaska s prijevoznog sredstva ili
probijanje kroz guzvu). U virtualnom prostoru, tj. u posrednoj komunikaciji
(na radiju, televiziji, internetu) samo malo ima takoder temporalnu funkciju
odloznoga vremena koje je potrebno za dobivanje informacije. U poljskoj ko-
munikaciji adekvatno ponaSanje izri€e se pragmemom przepraszam U spaci-
jalnoj funkciji ili zaraz, chwileczke, moment u temporalnoj funkciji. Navedeni
pragmafrazemi koriste se u uglavnom u komunikaciji s nepoznatim osobama,
ali mogu biti u uporabi i medu prijateljima (najcesce u virtualnoj komunika-
ciji telefonom 1ili internetom).

Samo malo as a spatial and temporal idiom in Croatian and Polish

The author defines pragmems, pragmaphrasems and gestural pragmaphra-
sems as pragmatic units in Croatian and Polish culture. The pragmaphrasem
samo malo is used in 10 situations in everyday communication with mea-
nings of politeness or aggression among interlocutors. As a spatial category,
samo malo with a tacemic nonverbal unit is often used in internal space of
public transport or in crowd as external space, when the interlocutor needs to
go up or down by elevator or into and out of the tram, bus etc., while many
people are standing around him/her. In the same, Polish people use only one
spatial pragmem: przepraszam. During that speech act, the interlocutor can
touch another person. The tacem used as a nonverbal sign between unknown
persons does not seem to be impolite, but in Polish culture, it is less often in
use. The temporal category in the pragmaphrasem samo malo can be used as
a verbal pause during which the interlocutor thinks about the right word. In
the same, the Polish people would say zaraz, chwileczke, moment. There are
rarely used tacemes in that kind of communication.

Kljuéne rijeci: pragmatika, frazeologija, svakodnevna komunikacija, pragmem, pra-
gmafrazem, gestopragmafrazem

Key words: pragmatics, phraseology, everyday communication, pragmems, pra-
gmaphrasems, gestural pragmaphrasem
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SLAVOMIRA RIBAROVA
Relativita v ¢eskych frazémech a idiomech (srovnavaci pohled)

Clanek pojednava o relativité v ¢eskych frazémech a idiomech vnimanych z
casoprostorové perspektivy. Prezentuje frekvenci vybranych frazémit na za-
kladé Ceského narodniho korpusu a srovnava vysledky s makedonskymi i
chorvatskymi frazémy.

Relativity in Czech phrases and idioms (a comparative view)

The paper deals with the notion of space and time from the relativity per-
spective shown on several examples of Czech idioms. Further, it shows their
frequency by using the Czech National Corpus, as well as the results obtained
through comparison with Macedonian and Croatian idioms.

Klic¢ova slova: casoprostor, frazeologie, ¢estina, chorvatstina, makedonstina

Key words: notion of space and time, phraseology, Czech, Croatian, Macedonian

VERA SMOLE

Frazemi s pomensko sestavino hitenje v slovenskem vzhodnodolenjskem
Sentruperskem govoru

V vzhodnodolenjskem govoru vasi Sentrupert in okolice je bilo zapisanih
in slovarsko urejenih 71 frazeoloskih enot, ki vsebujejo sestavino Cas, nar.
cajt (21) ali pomensko sestavino hitenje, hiteti (50) s celo mnozico pod- in
podpodpomenov: 1. ‘hitro se premikati’ (npr. poditi <se> ko vrag), 1.2. ‘hi-
tro se premikati zaradi neprijetne/nevarne situacije, bezati’ (npr. iti (bezati),
ko bi komu voda za ritjo gorela), 2. ‘hitro delati, ukrepati’ (npr. <tako>
hiteti, da vse leti (frci) po luftu zraku’), 2.1 ‘hitro, brez odlasanja’ (npr. ne
bodi len), 2.2. ‘hitro delati, ukrepati zaradi casovne stiske’ (npr. s kljuke
sneti koga), 3. ‘hitro izvesti/izvajati kako dejanje’ (npr. povedati ko iz topa;
vreci kaj v usta (krof ‘golso’)), 4. ‘v kratkem Casu spremeniti dimenzijo,
razpolozenje, Custvovanje’ (npr. rasti ko konoplja <v dreku>; imeti za enim
rokavom smeh, za drugim jok; ne smeti komu dva palca ‘prsta’ navzkriz po-
kazati), 5. ‘hitro zaznati/zaznavati kaj’ (npr. imeti dober nos), 6. ‘v kratkem
Casu, brez napora se kaj zgodi’ (npr. dedec samo hlace vrze nanjo; cez noc),
7. ‘Cas/situacija (neopazno) preganja koga’ (npr. ura bo noc). Zlasti fraze-
mi, ki izrazajo hitro premikanje (1), istocasno izrazajo tudi poseben nacin
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premikanja, npr. ‘hitro in prihuljeno (npr. iti kot pes po ledu), ‘hitro, gibéno
in lahkotno’ (npr. letati ko ptic).

Idioms with the semantic component hitenje (‘rush’) in the Slovene Ea-
stern Dolenjska micro-dialect of Sentrupert village

In the Slovene Eastern Dolenjska micro-dialect of the Sentrupert village and
its surrounding area (the eastern part of Lower Carniola), 71 phraseological
units containing the element ‘time’ (The Slovene word cas or, in 21 examples,
the dialect Slovene form cajt) or the semantic element ‘(to) rush’ (50) were
recorded and edited in dictionary form. Those come with a whole host of su-
pra- and sub-meanings: 1. ‘to move fast’ (e.g., poditi <se> ko vrag ‘pursuing
<self> like the devil’), 1.2. ‘to move fast due to unpleasant/dangerous situa-
tions; on the run’ (e.g., iti (bezati), ko bi komu voda za ritjo gorela ‘go (run)
as if the water on one’s backside were on fire’, 2. ‘to work fast, to act fast’
(e.g., <tako> hiteti, da vse leti (frci) po luftu ‘to move so fast that everything
went flying (in the air)’), 2.1 ‘fast, without delay (e.g., ne bodi len ‘do not be
lazy’), 2.2. ‘to work/act fast due to time constraints’ (e.g., s kljuke sneti koga
‘to let someone off the hook’), 3. ‘fast performance of an act’ (e.g., povedati
ko iz topa ‘to shoot out a word as if from a cannon’; vreci kaj v usta (krof)
‘to throw something into the mouth’ (goitre), 4. ‘to change dimension, mood,
feelings in a short time’ (e.g., rasti ko konoplja <v dreku> ‘to grow like we-
eds <in shit>’; imeti za enim rokavom smeh, za drugim jok ‘to laugh behind
one sleeve and cry behind the other’; ne smeti komu dva palca ‘prsta’ navzkriz
pokazati ‘not to be allowed to show someone two crossed fingers/thumbs’), 5.
‘to detect/perceive something really fast/quick’ (e.g., imeti dober nos ‘to have
a good nose’), 6. “‘what happens in a very short time’ (e.g., dedec samo hlace
vrze nanjo ‘a man only throws his pants over her’; ez noc¢ ‘overnight’), and
7. ‘the time/ situation is (imperceptibly) haunting someone’ (e.g., ura bo noc¢
‘the time is night’). In particular, the idioms that express rapid movement (1),
at the same time also reflect a special way of movement, i.e. ‘fast and sneaky
(e.g., iti kot pes po ledu ‘to walk like a dog on the ice’), ‘fast, lithe and light’
(e.g., letati ko ptic¢ ‘to fly like a bird”).

Kljuéne besede: frazemi s sestavino cas, frazemi s pomensko sestavino hiteti, hite-
nje, nare¢ni frazemi, govor vzhodnodolenjske vasi Sentrupert in okolice

Key words: idioms containing the element ‘time’ (¢as), idioms with the semantic ele-
ment ‘rush’ (hiteti, hitenje), dialect idioms, Eastern Dolenjska micro-dialect of Sentrupert
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IRENA STRAMLJIC BREZNIK
Blizu in daleé v slovenskih frazemih

V prispevku bodo predstavljeni frazemi s sestavinama blizu in dalec kot tudi
frazeoloske enote s pomenom ‘izraza majhno razdaljo’, kar ustreza pomenu
prislova blizu, in pomenom ‘izraza vecjo razdaljo’, kar ustreza pomenu pri-
slova dalec. S semanti¢ne perspektive prislova vstopata v pomensko medle-
ksemsko razmerje antonimije, zato bo zanimivo opazovati, ali tak pomenski
odnos odslikavajo tudi frazeoloSke enote. S kognitivne perspektive je majhna
oz. vecja razdalja abstraktna in relativna, zato jo frazeoloske strukture pogo-
sto konkretizirajo z »izmerljivimi« razmerji med deli ¢loveskega telesa kot
lokalizatorji. Kot odraz antropocentrizma v jeziku je osrednja orientacijska
tocka torej ¢lovek, to pa potrjuje tudi pragmati¢ni vidik, saj prislova blizu in
dalec pripadata skupini eksofori¢nih deikti¢nih sredstev, ki imajo svoje deik-
ti€no sredisce v tvorcu.

Blizu (close) and dalec (far) in Slovene phraseology

The article presents the idioms consisting of the components close (blizu) and
far (dalec) as well as the phraseological expressions of the meaning ‘expres-
sing a short distance’, which corresponds to the meaning of the adverb close,
and of the meaning ‘expressing a long distance’, which corresponds to the
meaning of the adverb far. Semantically, these two adverbs enter the sense
relation of antonymy. It is therefore interesting to observe if this sense relation
is also expressed through phraseological units. Cognitively, a smaller or grea-
ter distance is abstract and relative, that is why it is often concretized in phra-
seological structures as a “measurable” ratio between parts of the human body
as localizers. As a result of anthropocentrism in language, the main orientati-
on point is thus the human being. This is also confirmed pragmatically, as the
adverbs close and far belong to the category of exophoric deictic expressions,
which have their deictic centre in the author of the message.

Kljucne besede: prislova blizu in dalec, semantika, frazeologija, somatska frazeologija

Key words: adverbs blizu (far) and dalec¢ (close), semantics, phraseology, somatic
phraseology
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MATEJ SEKLI

Frazni glagoli s prislovnima doloc¢iloma prostora/kraja in ¢asa v nare¢ni
slovensc¢ini na slovensko-romanskem jezikovnem stiku

V prispevku so obravnavani frazni glagoli s prislovnima dolo¢iloma prostora/
kraja in ¢asa v narecni slovens¢ini na slovensko-romanskem jezikovnem sti-
ku, in sicer v rezijanskem narec¢ju slovens¢ine, natancneje v krajevnem govoru
kraja Solbica/Stolvizza (tocka SLA 59, OLA 1). Prikazani sta njihova geneza
in tipologija. Tovrstni glagoli so v rezijans¢ini v veliki ve€ini primerov nastali
kot posledica kalkiranja fraznih glagolov iz sosednjih romanskih jezikov, t.
furlanscine in italijans¢ine. Glede na odsotnost/prisotnost frazeologizacije so
proste besedne zveze ali frazemi. TeziSCe razprave je na obravnavi slabljenja
slovarskega pomena polnopomenskega glagola kot sestavine fraznega glago-
la in njegove frazeologizacije.

Idiomatic verbs in dialect Slovene in the Slovene-Romance language con-
tact area

The paper discusses a number of copulas with adverbial phrases of place and
time in the Resian dialect of Slovene, or more precisely, in the local dialect
of Solbica/Stolvizza (SLA point 59, OLA point 1), placing additional focus
on the genesis and typology of such verbal phrases. Resian being a dialect
spoken in the Slovene-Romance language contact area typically bases these
structures on loan translations of similar structures in the neighbouring Ro-
mance languages, such as Friulian and Italian. On the basis of the level of
idiomatization, copulas function as a free or as a fully idiomatic expression.
In addition, the paper traces the process of weakening of the lexical meaning
of full lexical verbs in copula role and accounts for the subsequent idiomati-
zation of set verbal phrases.

Kljuéne besede: frazni glagol, prislovno dolocilo prostora/kraja in ¢asa, slabljenje
slovarskega pomena, frazeologizacija, rezijansko narecje slovenscine, slovensko-ro-
manski jezikovni stik

Key words: phrasal verbs, adverbial adjunct of place and time, weakening of lexi-
cal meaning, idiomatization, Resian dialect of Slovene, Slovene-Romance language
contact
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URSKA VALENCIC ARH
FrazeoloSke sestavine iz davnine

Prispevek se osredinja na problematiko unikalnih frazeoloskih sestavin kot le-
ksikalnih enot, ki so v razvoju slovenskega jezika okamnele in postale jezikovni
relikti. V preteklosti so bile te enote del besedisca v rabi, a v danasSnjem Casu se
pojavljajo zgolj v stalnih besednih zvezah. V prispevku smo najprej na podla-
gi korpusne analize frazemov z unikalnimi sestavinami v Slovarju slovenskih
frazemov (SSF 2011) in primerjave slovarskega gradiva v PleterSnikovem slo-
varju (1894/95) ter Slovarju slovenskega knjiznega jezika (SSKJ) predstavili
primere unikalnih sestavin, v nadaljevanju smo se posvetili njihovim denotativ-
nim pomenom. Z raziskavo smo zeleli pojasniti omenjeno skupino frazeoloskih
zgradb s sestavinami, ki se zdijo poznane, toda ne Zivijo ve¢ kot samostojne.

Phraseological components from the distant past

The aim of this paper is to investigate and identify bound words in phraseologi-
cal units which were fossilized in the development of Slovene, thus becoming
unique relics. Those units were part of vocabulary used in the past, but they
appear today only in phraseological units. In the first part, the results of short
empirical research of lexical material in the Slovene Dictionary of Idioms (SSF
2011), Slovene-German Dictionary (PleterSnik 1894/95) and the Dictionary of
Standard Slovene (SSKJ) are presented. The contribution then identified the
denotative meaning of the unique relics. With this study, we wanted to clarify
the above group of phraseological units with bound words that somehow seem
familiar but whose meaning or use does not exist anymore.

Kljuéne besede: frazeologija, unikalne sestavine, relikti, denotativni pomen, jezi-
kovni proces

Key words: phraseology, unique phraseological units, relics, denotative meaning,
linguistic process

ANA VASUNG

ViSeznacni bugarski i hrvatski priloZni frazemi s prostornim i vremen-
skim znacenjem

U radu se analiziraju bugarski i hrvatski frazemi s prostornim i vremenskim
znacenjem. U oba jezika biljezimo Sirenje prostornog znacenja na koncept
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vremena. Ovi viseznac¢ni frazemi svjedoce o preklapanju i povezanosti kat-
egorija prostora i vremena. Kontrastivna semanticka analiza frazema poka-
zuje da su prostorna znacenja primarna, a vremenska iz njih izvedena jer u
dubinskoj strukturi imaju prostornu sliku, a u sastavu frazema su leksemi koji
imaju prostorno znacenje (prilozi mjesta i leksem korak koji opisuje kretanje
u prostoru). Cilj je ovoga istrazivanja utvrditi zajednicki aspekt prostornih i
vremenskih znaCenja. Primjerice, znaenju prostorne djelomi¢ne rasprostran-
jenosti 1 vremenskom znacenju povremenosti zajednicki je sem djelomicnosti,
dok je znaCenju potpune prostorne rasprostranjenosti i viemenskom znacenju
neprekidnog trajanja zajednicki sem sveobuhvatnosti.

Polysemic Bulgarian and Croatian idioms with spatial and temporal
meaning

The paper analyses Bulgarian and Croatian idioms with spatial and temporal
meaning. The spreading of spatial meaning to the concept of time can be
found in both languages. Polysemic idioms confirm that categories of space
and time are closely connected and often overlapping. A contrastive semantic
analysis shows that spatial meaning is the primary meaning and the temporal
meaning derives from it because the image idiom has a spatial character and
idiom components are lexemes with spatial meaning (adverbs of place and
the lexeme korak, which describes movement). The goal of this study is to
determine a common aspect of spatial and temporal meaning. For example,
partiality is common to the meaning of spatial partial distribution and to tem-
poral meaning with occasional character, while complete spatial spreading
and temporal continuous duration share universality.

Kljuéne rijeci: frazemi, polisemija, bugarski jezik, hrvatski jezik, prostorno znacenje,
vremensko znacenje

Key words: idioms, polysemic, Bulgarian, Croatian, spatial meaning, temporal meaning

ANDREJA ZELE
Casovno-vidska razmerja, ujeta v pomen glagolskega frazema

Prispevek obravnava glagolske frazeme, ker je ubesedeno glagolsko dejanje z
vsemi svojimi kategorijami, ki doloCajo dejanje, dogajanje ali stanje Se najbolj
neposredno vpeto v vse okolis¢ine poteka, najprej v prostor in as. In da bosta
prostor in cas Se bolj poudarjena, sem izbrala frazeme z glagoli premikanja;
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uporabljeni so zgledi zlasti s temeljnima glagoloma premikanja iti in hoditi in
nekaterimi njunimi pogostejSimi sestavljenkami.

Temporal-aspectual relations, embedded in the meaning of the verbal
phraseme

The paper discusses verbal phrasemes as idiomatic expressions since the for-
mulated verbal act, along with all its categories, which determine the action,
occurrence or state, is most directly incorporated into the circumstances of a
given proceeding, at first in space and time. To further emphasize space and
time, the phrasemes containing verbs of motion were chosen, focusing espe-
cially on examples with the basic verbs of motion iti (go), hoditi (walk), and
their most common prefixations.

Kljuéne besede: glagolski frazem, ¢asovno-vidska razmerja, vid, ¢as, determinira-
nost dejanja

Key words: verbal phraseme, temporal-aspectual relations, acpect, time, determina-
tion of action

KATEPHUHA BEJIJAHOBCKA
MuHarto, ceramHoOCT U WJIHHHA BO MaKe/Jl0HCKaTa (ppaseosioruja

Bpemeto kako eJieH 0/] KITyYHUTE KyJITYpPHU KOHIICTITH PA3JIMYHO CE H3pa3yBa BO
Pa3IMYHM ja3HIM IITO JI03BOJTYBA J1a ce 300pyBa 3a BOCIIPUEMAHE HA BPEMETO U
3a BpEMEHCKAaTa CJIMKa Ha CBETOT. Ja3MYHOBPEMEHCKAaTa CIIMKa Ha CBETOT 4Hja
€/IMHUIIA € KOHIIENTOT gpeme Hajao0ap u3pas Haora Bo (ppazeMuTe co 3HAYCHE
‘Bpeme’. Tue ce oaKyBaaT co eKCIPECUBHOCT U CO EMOITMOHATTHOCT O/Ipa3yBajKu
ja Ha TOj] HAUMH HALMOHATHO-KYJITYpHAaTa crieli(uKka Ha KOHIIENTOT 00ycIIoBe-
Ha O TpaauIHjaTa, GOIKIOPOT, pEIUrhjaTa U CUCTEMOT Ha BPETHOCTH Ha €1CH
Hapo/J1, KaKo ¥ YHUBEP3aJIHUTE I[PTH IITO T 00CMHYBAAT CUTE HAPOJIH H ja3UIIN.
Bo oBoj pedepar knacudukammjata Ha Gpasemure ce 6a3upa Bp3 €IHOCTABEH
HO cOoceMa JIOTUUeH BPEMEHCKH CHCTEM BO KOj MOMEHTOT ce2d CE jaByBa KakKoO
T10j10BHA TOYKA, MHHATOTO CE€ O3HAYYBa KaKo 00 ceed, a UIHUHATA KaKo 1o ceed.

Past, present, and future in Macedonian phraseology

Temporality as one of the key cultural concepts is expressed differently in dif-
ferent languages, which allows us to talk about perceiving time and temporal
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aspect of the world. This aspect seen through linguistic potential is best shown
in idioms containing the notion of zime. They possess expressive and emotio-
nal features, thus reflecting national and cultural specifics of the concept con-
ditioned by tradition, folklore, religion and value systems of a nation, as well
as universal specificities that unify all nations and languages. In this paper, the
classification of the idioms is based on a simple, but quite logical, temporal
system in which the moment of now is considered as a starting point, the past
is referred to as until now, and the future as after now.

Kayunn 360opoBu: ¢paseonoruja, BpeMe, MUHATO, CETallTHOCT, HTHHHA
Key words: phraseology, time, past, present, future

JIFOIMHIIA I1. JAEYKO

dpazeosoruyeckue 6udIeU3MbI ¢ 00IIIUM 3HAYEHHEM ‘BpeMsi’ B pyCCKOM
U YKPAMHCKOM SI3BIKaX (JIeKCHKOrpaguiecKuii acreKT)

B craTtphe paccmarpuBaroTcs (pa3eosornu3Mel ¢ KOMIIOHEHTaMHU 6peMs - uac,
Bocxozsmue K bertuio. bombias yacts 3TuX 000poTOB elle He Oblia 3apuK-
CHpOBaHa B PyCCKOU M YKPAWHCKOU JIEKCUKOTpaduu.

Biblical idioms with the meaning of ‘time’ in Russian and Ukrainian lan-
guages (lexicographic aspect)

The paper focuses on the phraseological units with the constituents gpemsa —
yac, originating from Genesis. The majority of the units have not been descri-
bed in Russian and Ukrainian lexicographic works.

KuroueBsle ciioBa: Gppazeosorn3Mbl OUOIECHCKOTO MPOUCXOXKICHHS, OHOMACTHYE-
CKHUIl KOMITOHEHT (ppa3eoIoru3mMa, TeMIOPAIbHbIA KOMIOHEHT (hpa3eosiorusma, pyc-
ckas ¢pazeorpadusi, ykpanHckas gppazeorpadust

Key words: phraseological units of biblical origin, onomastic constituent of a phra-
seological unit, temporal constituent of a phraseological unit, Russian phraseography,

Ukrainian phraseography
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II'OP KYJIbYULIbKUH

OauHuni Ha Mo3HAYeHHsA Yacy i npocTopy y 30ipui M. Homuca Ykpaincbki
NMPUKA3ZKH, NPUCTIB’A i Take iHIIe

Benukuii inTepec BUKIMKAIOTh JOCTIIKEHHs 3ac00iB BepOai3alii Ta crnoco-
OW BUKOPUCTAHHS KaTEropiil gacy Ta mpocTopy, 30KpemMa y Gppa3eonoriaHux
OMUHHMIX. MeTa 1i€i mpami — npoaHani3yBaTH BUKOPUCTAHHS MOHSThH KaTe-
TOpiii mpoCTOpPY 1 9acy y BU3HAYHIH aM’sITIIi YKpaiHChKO1 JTiTepaTypu — 30ip-
ui M. Homuca YkpaiHChKi MpUKa3KH, MPUCIHTIB’A 1 Take iHIIe. Martepianom
JUTS Hel ocTyTyBad (pa3eosIoTidHi OTUHUII, 310paHi BETMKAM KOJIEKTHBOM
¢donpkopucTiB Ta erHorpadis. Hamiuye 36ipka Onau3pko 15 TucAsd onuHU-
k. Y Hill ymepine B yKpaiHCBKii (paseorpadii 3acTOCOBaHO TeMaTHIHUN
MIPUHIHIT Ta 3aIPOBAHKEHO YiTKY MACIIOPTU3AIIII0 OJMHHIIb 32 MiCIIeM IXHBOT
¢ikcamii. AHai3 TIOKa3aB, 10 Y MOIaHUX MMapeMisiX MOHSITTS KaTeropiit gacy
Ta MPOCTOPY 31€OLIBIIOT0 BUKOPUCTAHO OMOCEPEIKOBAHO ISl IIO3HAYCHHS
TTOHSITPH 1HITNX KaTETOPii.

Units to denote time and space in the collection Ukrainian sayings, pro-
verbs, etc. by M. Nomys

Research into the virtualization methods and usage of time and space catego-
ries generates huge public interest, especially via phraseological units. The
aim of this study is to analyse the usage of time and space categories in one of
the most outstanding works of Ukrainian literature — M. Nomys collected vo-
lume Ukrainian sayings, proverbs, etc. The phraseological units for the study
were collected by numerous ethnographers and phraseologists. The collected
volume includes around 15,000 units. The thematic principle is used for the
first time and accurate certification of units by place of their fixation is intro-
duced for the first time in Ukrainian phraseography. The analysis has shown
that in the stated premise the concepts of time and space categories are used
mainly indirectly to denote other categories.

KarouoBi caoBa: mapewii, mpocrip, dac, 30ipka, M. Hommuc, omocepenkoBaHe
BUKOPUCTAHHS

Key words: paremias, space, time, collected volume, M. Nomys, indirect usage
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OJIET ®EJ[OCOB
I'naron écmynums Bo (ppa3zeoornueckoM BpeMeHH M MPOCTPAHCTBE

['maron ecmynums/6cmynams SBISETCS OMHUM U3 CAMBIX aKTUBHBIX KOJIJIO-
KaTOpOB COBPEMEHHOT'0 PYCCKOTO S3bIKa. YCTOHYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS C
y4acTHEeM 3TOTO TJIaroja, KOJUIOKalui, KOTOpbIe MBI BCiies] 3a bapaHoBBIM 1
Jlo6poronbckum (2008) cuntaeM ciiaboMIMOMAaTUIHBIMY (DPA3€0TIOTU3MAMH,
4acTo HECYT B ceO€ CTaHIapTHBIC CMBICIHI ‘Hadana’, BOSHUKHOBEHHS KaKO-
ro-HUOY b JIEUCTBUS: 6CMYNUMb 6 GOUHY / 6Cmynumv 6 6ot (Ha4aTh BOEBATh/
outbes) / ecmynums 6 cnop (Ha4aTh CIIOPUTSH) / 6cmynums 8 paszeogop (Ha4aTh
pas3roBapuBaTh) / ecmynums 80 iadenue yem-Hubyos (CTaTh BIaJICIbIEM) U
T. . BMecTe ¢ Tem sicHO, 4TO TeMItopaibHOe 3HAYCHHE ITOTO TIIaroJia-Koi-
JIOKaTopa, UMEIOIIETo JAPEBHUE KOPHU M OOLIECIaBsIHCKHE MapalIesi, sBIIsi-
€TCsI TPOU3BOJHBIM OT MCXOJIHOTO 3HAYCHHsI JJOKAJLHOTO: ‘BOWTH / BhEXaTh
kyna-n1.” (BTC 2004: 162). B nameii cratbe Ha matepuane HKPS (ruscorpora.
) MBI TIBITAEMCSI HAMTH OTBET Ha BOIIPOCHI: BCET/IA JIM HE MPEICKa3yeM BbI-
00p 0a3bl (CeMaHTUYECKH OTMIOPHOTO KOMITOHEHTA KOJUTOKAINH: 80uiHA / cnop /
Ppaseoop W T. J1.) ¥ BCETa JIM MIPeIoTpeielieH BHIOOP KoJuToKaTopa (Tarosia)
B IPOLIECCE Y3yalTU3alMK KOJUTOKAIUH, U B KAKOW CTETIEHU CEMaHTHKa KOJLIO-
KaTopa (TeMIopaibHO-JIOKaIbHAas) BIUSIET HAa 3TH IIPOLIECCHI.

The Russian verb ¢cmynumes in the time and space of idiomacity

The Russian verb ecmynums/ecmynams (literally enter, march in / into) is one
of the most active collocators in modern Russian. Collocations that include
this verb are a special phraseme type with a low level of idiomacity. These
collocations very often have a standard meaning of the ‘beginning’, or the
creation of some abilities and actions. For example, the meaning of the col-
location écmynums 6 gotiny is ‘to begin a war’. The temporal meaning of the
verb ecmynums/6cmynams has its origin in the local meaning of old Slavonic:
‘to enter somewhere’. The analysis of the usage of collocations on the basis of
the data found in the Russian National Corpus (www. ruscorpora.ru) demon-
strates that the choice of bases (semantically basic words in collocations, such
as the nouns gotina / cnop / pazeosop (war / discussion / conversation etc.) is
not completely independent of the semantics of a collocator (a verb).

KaioueBble ¢j10Ba: KOJUTOKAIMH, 0a3a, [Iaroi-KoIoKaTop, y3yan3anusi, CEeMaHTHKa

Key words: collocations, basic, verb-collocator, usage, semantics
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SASA BABIC
Prostor in ¢as v slovenskih kmetijskih napotilih

Kmetijska napotila so paremioloske enote, ki so najveckrat poimenovane kot
vremenski pregovori. Ta se delijo na kmetijska in vremenska predvidevanja,
poleg njih pa velikokrat v to skupino zapadejo tudi razlicne vremenske vraze.
Namen te paremioloSke skupine je predvsem dajati smernice v kmetijskem
letu, povezane s predvidevanjem oz. napovedovanjem vremena in letine. Prav
te paremioloske enote pa so nasiCene s Casovnimi, véasih tudi prostorskimi
podatki. V prispevku bomo analizirali razli¢ne ¢asovne opredelitve ter speci-
ficne prostorske podatke, se osredotocili na glavne Casovne letne mejnike in
na njihov predviden vpliv.

Location and time in Slovene agricultural instructions

Agricultural instructions are paremiological units, most often referred to as
weather proverbs. They can be divided into agricultural and weather predicti-
ons as well as various weather superstitions. The main purpose of this paremi-
ological group is to give guidance in regard to the agricultural year, which is
linked to predicting or forecasting weather and harvest. These paremiological
units are full of temporal and sometimes spatial data. In this contribution, we
will analyse different yearly milestones and specific spatial data and focus on
the main times of the year and on their predicted influence.

Kljuéne besede: paremiologija, pregovor, kmetijska napotila, vreme
Key words: paremiology, proverb, agricultural instructions, weather

MARIA DOBRIKOVA, SVETLANA KMECOVA

Fenomen c¢asa v Zivljenju Zenske skozi prizmo slovaskih in slovenskih
frazemov

Avtorici prispevka dojemata Cas v zivljenju zenske kot kategorijo oziroma
razseznost, ki izraza trajanje in tok bivanja na splosno. Na osnovi te kategorije
s pomocjo slovaskih in slovenskih frazemov opredeljujeta pomembne mejni-
ke v zivljenju zenske, ki jih v veliki, pogostokrat celo v odlo¢ilni meri dolo-
¢a njena bioloSka ura. Analizirata vse tipe besednozveznih frazemov pa tudi
paremioloske enote, ki so povezane z izbrano temo. Pri opisu frazeoloskega
gradiva upostevata ne samo frazeoloski, temvec tudi zgodovinski, druzbeni in
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religiozni kontekst, zanima pa ju tudi motivacija nastanka posameznih fraze-
mov, pri cemer so Se posebej poudarjene posebnosti njihovega bivanja v ¢asu
(in prostoru), ki so znacilne za posamezni narod.

The phenomenon of time in the life of a woman through the prism of Slo-
vak and Slovene phrasemes

The authors of the paper perceive time in the life of a woman as a category or
dimension expressing the duration and the flow of existence in general. On the
basis of this category, the authors characterize the milestones in the life of a
women by means of Slovak and Slovene phrasemes, milestones which are de-
limited by their biological clock to an important and often decisive degree. The
authors analyse all the types of syntagmatic phrasemes as well as the paremio-
logical units which correspond to the given theme. Within describing the phra-
seological material, they take into consideration not only the phraseological but
also the historical, social and religious context as well as the motivation of the
rise of individual units. Special emphasis is laid upon the nationally conditioned
specific features of their existence in time (as well as in space).

Kljuéne besede: slovaska frazeologija, slovenska frazeologija, zenska, devistvo, za-
kon, materinstvo

Key words: Slovak phraseology, Slovene phraseology, woman, virginity, marriage,
motherhood

WOLFGANG EISMANN
Yesterday, today and tomorrow in phraseology and paremiology

The contribution deals with phrasemes and proverbs with yesterday, today and
tomorrow in several European languages. It does not focus on “national” speci-
fities in the concepts of yesterday, today and tomorrow in the phraseology and
paremiology of these languages; on the contrary, it tries to show what they have
in common in their conception of time and in their estimation / evaluation of
different periods of time which are expressed by the analysed adverbs of time.

Key words: time, deictic function of temporal adverbs, high esteem of the present in
proverbs, truth in proverbs, temporal shifters in proverbs
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ANITA HRNJAK
Starost u rodno obiljeZenoj frazeologiji hrvatskoga i ruskog jezika

Clanak analizira rodno obiljeZene frazeme hrvatskog i ruskog jezika kojima se
opisuju razliciti aspekti starosti. S obzirom na to da je starost jedan od dobnih
koncepata povezanih s univerzalnom kategorijom vremena, smatra ga se jednim
od temeljnih koncepata koji zna€ajno utjecu na jezicnu sliku svijeta mnogih
kultura. U hrvatskoj i ruskoj frazeologiji manifestira se vremenski aspekt staro-
sti, ali u dijelu frazeologije koji se odnosi na ¢ovjeka, osobito u rodnoj frazeo-
logiji, ograni¢enoj u upotrebi s obzirom na spol referenta, dominira vrijednosni
aspekt analiziranog koncepta. Gotovo svi rodno obiljezeni frazemi hrvatskog i
ruskog jezika koji se odnose na starog ¢ovjeka imaju negativnu konotaciju bez
obzira na spol. Najvec¢i broj analiziranih frazema opisuje staru Zenu kao zlobnu
i svadljivu osobu, dok se kod starih muskaraca istice prije svega njihova fizicka
slabost 1 pohotnost neprimjerena Zivotnoj dobi.

Age in gender marked Croatian and Russian phraseology

The paper discusses gender marked idioms in Croatian and Russian that descri-
be certain aspects of old age. The analysed concept is an age concept related to
the universal category of time; it is therefore considered to be one of the basic
concepts that have a significant impact on the language picture of the world of
many cultures. The time aspect of this concept can be found in both Croatian and
Russian phraseology, but in anthropocentric idioms describing men and women,
the value aspect of the concept of old age is dominant. Almost all analysed
idioms have a negative connotation regardless of sex they refer to. Most of the
idioms discussed describe an old woman as a vicious and grouchy person while
old men are depicted as physically weak as well as inappositely lascivious.

Kljuéne rijeci: frazeologija, rodno obiljezeni frazemi, koncept starosti, hrvatski je-
zik, ruski jezik

Key words: phraseology, gender marked idioms, concept of old age, Croatian lan-
guage, Russian language

ALISA MAHMUTOVIC
Lijevo i desno u frazeologiji: strukturna i semanticka obiljezja

Budu¢i da je veza izmedu jezika, spoznaje i kulture viSesmjerna i dinamicna, i
da se vrijeme i prostor smatraju temeljnim konceptualnim sferama u ljudskom
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iskustvu, ovdje se nastoje istraziti forme njihove reprezentacije u svakodnev-
nom komuniciranju, iizvan njega. U prvom planu je odnos mentalnih konstruk-
cija prostora, Covjeka u prostoru i jezika. Kako ¢emo vidjeti, upravo je kultura
presudna u nasoj konceptualizaciji odnosa prostor i covjek, kao 1u cjelokupnom
ljudskom razumijevanju prostorne organizacije vlastitog tijela koje je JEDNO, a
koje se, kako pokazuje analizirana grada, konceptualizira binarno, pri ¢emu su
dvije strane JEDNOGA u suprotstavljenom odnosu, jer se jednoj daje prednost u
odnosu na drugu. Takva percepcija vlastitog tijela uvjetovana je kulturoloski i
nema nikave veza sa nasom spacijalnom kompentencijom.

Left and right in phraseology: Structural and semantic properties

Since the connection between the language, cognition and culture is multi-
directional and dynamic and since time and place are considered to be basic
conceptual spheres in human experience, we try to study the forms of their
representation in and outside everyday communication. In the foreground is
the relation between mental constructions of space, human being in the space
of a language. As will be seen, it is the culture that plays a decisive role in our
conceptualization of the relation between space and a human being as well as
in the whole human understanding of the spatial organization of one’s own
body, which is oNE, but is, as the analysed material shows, conceptualized in
a binary way. Here, both sides of oNE stand in an opposing relationship, sin-
ce one side is given preference to the other. Such a perception of one’s own
body is culture-specific and is not connected with our spatial competence in
any way.

Kljuéne rije¢i: jezik, kultura, frazeologija, frazem, lijevo, desno, asocijativno
povezivanje

Key words: language, culture, phraseology, phraseme, lijevo (left), desno (right),
associative connection

KARIN MARC BRATINA
Prostor in ¢as v narecni frazeologiji

V prispevku so predstavljeni frazemi iz slovenskega istrskega narecja, s kate-
rimi govorci slikovito oznacujejo abstraktna koncepta, kot sta ¢as in prostor.
Znano je, da si koncepte, ki jih s ¢uti ne moremo zaznati, razlagamo s pomocjo
konkretnejsih, takih, ki so ukoreninjeni v nasi fizi¢ni, pa tudi kulturni izkus$nji.
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V okviru abstraktne kategorije prostor so prikazani frazemi, ki s posameznimi
sestavinami kaZejo na konkreten prostor, pa tudi tisti, katerih ciljni koncept
je npr. prostorska orientacija ipd. V okviru kategorije ¢as predstavljam na eni
strani slikovite izraze s sestavino Cas in tiste, ki na abstraktni koncept merijo
posredno. Posamezne frazeme si je mogoce kot geselske ¢lanke v narecnem
frazeoloskem slovarju ogledati na naslovu http://frazem.famnit.upr.si.

Space and time in dialectal phraseology

The paper deals with dialectal idioms used by speakers in Slovene Istria to
figuratively denote abstract notions, such as space and time. It is well known
that concepts which cannot be perceived by using the senses are often explained
by resorting to concrete concepts, especially to those fundamentally embedded
in our physical and cultural experience. Within the abstract category of space
figurative units with explicit spatial image components will be discussed as well
as those drawing on the domains of expanse, distance and spatial orientation.
Similarly, within the category of time, figurative expressions with a clear tem-
poral image component will be analysed along with those in which reference
to the time concept is less direct. Individual figurative units are listed as entries
in a dialectal phraseological dictionary available at http://frazem.famnit.upr.si.

Kljuéne besede: narecna frazeologija, kulturna semantika frazemov, kategoriji pro-
stor in Cas, narec¢ni frazeoloski slovar

Key words: dialectal phraseology, cultural semantics of phrasemes, categories of
space and time, dialectal dictionary of phrasemes

MARKO SNOJ
1z druge zgodbe

Frazem iz druge zgodbe, ki se uporablja v skladenjski vlogi povedkovega
dolocila, oznacuje denotat, ki ima podobne lastnosti kot primerjani denotat,
vendar ima drugo ali drugacno ozadje, zlasti vzrok, zgodovino, okolis¢ine
nastanka in izvor. Frazem je v novejSem casu nadomestil slogovno moc¢neje
zaznamovanega in zato bolj pogovornega iz drugega filma/vica, v katerih je
namesto metafori¢ne rabe izraza zgodba uporabljeno poimenovanje drugih
pripovednih vrst. Prispevek se osredinja na moznost, da je v konceptualni
metafori s poimenovanji pripovednih vrst zgodba = film = vic = Stos prislo
do pomenskega iztirjenja ob zamenjavi prvine sfos s prvino vic, ki je prejsnji
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v pomenu ‘Sala’ sinonimna, a pomeni tudi ‘ve¢ drug na drugega nalozenih
enakih ali istovrstnih predmetov, zlasti dokumentov, igralnih kart, ¢asopisov,
knjig, drv’. Denotati, ki so iz iste skladovnice, istega kupa, imajo vsaj po
enem od kriterijev enako ozadje, torej je frazem v domnevno prvotni obliki,
kot jo pojmujemo s tem pomenom, mogoce razumeti (tudi) dobesedno.

From another story (iz druge zgodbe)

This phraseme which functions syntactically as a subject complement refers
to a denotatum with features similar to those of the denotatum to which it is
compared but placed in a different setting, especially regarding the cause,
history, circumstances in which it was created or origin. A complementary
phraseme iz iste zgodbe (lit. from the same story) refers to a denotatum in
relation to some other usually different denotatum with the same backgro-
und. In recent years, these phrasemes have replaced the stylistically more
marked and thus more colloquial phrasemes iz drugega filma, iz istega filma
(lit. from another movie, from the same movie), which has another variant
form iz drugega vica, iz istega vica (lit. from another joke, from the same
joke), which is even more stylistically marked and where the metaphorically
used expression zgodba is replaced with expressions denoting other narrative
forms. Parallel variants containing the lexemes fi/m and vic are also attested
in Croatian. However, the presumably original phrasemes iz drugega stosa,
iz istega Stosa are only attested in Slovene. In these phrasemes, the markedly
colloquial element stos is understood in the sense ‘joke’, i.e., as synonymous
with vic. The paper explores a possible development in which the conceptual
metaphor which involves lexemes denoting narrative forms (zgodba = film =
vic = §tos) has undergone a semantic derailment when the element stos was
replaced with the element vic, which appears, at first glance, to be synonymo-
us with the former. Meanwhile, in Slovene, the lexeme vic only means ‘joke’,
the lexeme stos also denotes “several identical objects or objects of the same
kind, especially documents, cards, newspapers, books, sticks of firewood put
on top of each other”. According to at least one criterion, denotata that belong
to the same pile, heap have the same setting; therefore both phrasemes in a
presumably original form when they are conceptualized in this sense can be
understood literally.

Kljucne besede: sloven$¢ina, frazeologija, etimologija
Key words: Slovene, phraseology, etymology
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IVANA VIDOVIC BOLT

Hrvatski i poljski povijesno i prostorno obiljezeni frazemi kojima se iz-
rife vrijeme

Medu frazemima hrvatskoga 1 poljskoga jezika kojima se izri¢e vrijeme zapa-
zene su 1 frazeoloske jedinice koje su odraz kulturoloski uvjetovanih specific-
nosti prostora na kojima se rabe, ali ih unato¢ tome karakterizira visok stupanj
medusobne podudarnosti i na formalnom i na leksickom planu (za Kulina bana,
za kréla Cwieczka, puno (mnogo) je vode proteklo <Savom, rijekom isl.>, duzo
(wiele) wody <w Wisle> uplynelo 1 sl.). Predstavit ¢e se motiviranost odabranih
frazema, opisati stupanj ekvivalencije na translatoloskom i frazeografskom pla-
nu te propitati prisutnost slicnih u drugim europskim jezicima.

Croatian and Polish historically and spatially marked phrasemes expres-
sing time

Among idioms expressing time in Croatian and Polish, phraseological units
reflecting cultural specificities of the geographical areas where they are used
have been noticed. Nevertheless, they are characterized by a high degree of
compatibility both on the formal and lexical levels (za Kulina bana, za krdla
Cwieczka, puno (mnogo) je vode proteklo <Savom, rijekom i sl.>, duzo (wi-
ele) wody <w Wisle> uptyneto and similar). Motivation of the selected phra-
seological units is presented, the degree of equivalence at the translatological
and phraseological levels is described and the existence of similar phrasemes
in other European languages is examined.

Kljuéne rijeci: prostor, vrijeme, kultura, hrvatski i poljski frazemi, ekvivalencija

Key words: space, time, culture, Croatian and Polish phraseological units, equivalence

HATAJIIA BEHXKUHOBUY

IIpocTip i yac B ykpaiHnchkiii ¢pa3eoJiorii: JIHTBOKYJIbTYPOJOTiYHHIA
acnekT

IToHATTS MpOCTIp 1 9ac TPAKTYIOThCS PI3HUMU HayKaMH MO-CBOEMY. Y 3aIIpo-
MIOHOBaHIN poOOTI 30cepepKkeHa yBara Ha (hpazeosiorizaMax yKpaiHChKOI MOBH,
B SIKUX BifoOpaxxeHO mpocTip 1 yac. JlociiKeHHs TPOBEJCHO B JTIHI'BOKYJIb-
TYPOJIOTTYHOMY aCHEKTi, OCKUIBKH aBTOPY Ba)KJIMBO 3’ sICYBaTH, 5K y CTIHKUX
(pa3eosoriYHUX BUpa3ax BiATBOPECHO MEHTAIbHI OCOOIMBOCTI YKPAIHINB, iX
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3BWYai, TpajaMilii, BipyBaHHS, HaBiTh 3a0000HH. XapaKTepU3yIOUH MPOCTO-
poBi (hpazeosiorizmMu, BUALIAEMO, 30KpeMa, 1Mo ‘OJIU3bKO’ 1 ‘JJajieKko’, Hatp.:
KyOU 60pOH Kicmok (Kocmi) He 3aHOcums ‘IyXe JajeKko’, a B gpazemax Ha
MMO3HAYEHHSI YaCOBUX Peaslii — MOJIsl: ‘TIoYaToK’, ‘KiHels , ‘3aB¥au’, ‘HIKO-
7’ 1 T. iH., HaTp.: 3aumamucs Ha 30pio ‘po3BugHsaTHCS . [IpoBeaeHe mocmina-
YKCHHSI JIa€ MiICTaBH JJIs BUCHOBKY TIPO T€, IO (pa3eoIori3MH € SICKPaBUM
BiT0OpaskeHHSM CTIOCO0Y JKUTTS 1 AISUTBHOCTI KOKHOTO HApOIy, B TOMY YHC-
71 ¥ yKpaiHChKOTO, ‘CXOBHILEM’ HOro KynbTypu. I3 ¢hpaseonoriyaux Bupasis
BHOYTOBY€ETHCS HalliOHAIBbHA (Ppa3eosioriyHa KapTHUHA CBITY, Y SAKii 3HaYHE
MiCIIe ITOCIJal0Th YCTAJICHI MOBHI OJTMHUII HA TIO3HAYCHHS IPOCTOPY H Hacy.

Space and time in Ukrainian phraseology: A linguocultural aspect

The paper focuses attention on phraseologisms dealing with space and time.
The study is carried out in linguocultural aspect, as it is important to clear
up how mental peculiarities of Ukrainians are reproduced in phraseological
units. The study under investigation gives grounds to draw a conclusion that
phraseologisms are a vivid reflection of activities of Ukrainians, ‘keepers’ of
their culture. A national phraseological world model consists of phraseologi-
cal units in which the above-mentioned set expressions denoting space and
time occupy a significant place.

Kirouosi cioBa: ¢paseonorizm, mpocTip, yac, JIHTBOKYIBTYPOIOTIYHUIN ACIIEKT,
yKpaiHChKa (hpa3eosioriuHa KapTUHa CBITY

Key words: phraseologism, space, time, linguoculturological aspect, Ukrainian
phraseological world model

JIFOAMUJIA Y. JJAHUJIEHKO

MeTtadopbl, KOTOPHIMH ;KMBET BpeMsl B YelICKOM JIMHTBOKYJIbTYPHOM
NMpPOCTPAHCTBE

C TOYKM 3pEHHUs] COBPEMEHHOW KOIHUTHBHOM JIMHIBUCTHKH BPEMs SIBJISICTCS
CIIO)KHBIM a0CTPaKTHBIM KOHIIETITOM, KOTOPBI BOCIIPUHUMAETCSI U OCO3HAET-
Csl uepe3 CBs3b C MpOCTpaHCcTBOM. He ciiyyailHO BO MHOTHMX CIIABSHCKHUX SI3bI-
Kax CYLIECTBYIOT KOMIIO3UTBI YKp. yaconpocmip, O€nop. uacanpacmopa, 4ell.
casoprostor, Ton. 00p. czasoobszar, CIOBOCOYETAHUS PYC. 8PEMEHHOe Npo-
cmpancmeo, O0IT. 8peMeHHO NpOCMpancmeo, CIoBeH. casovni prostor u 1p. U
€ClId B HAyYHOH JIUTEpAType BCTPEUAIOTCS pa3zesibHbIC MCCIIEIOBAHUS KOMIIO-
HEHTOB 9TOr0 ()EHOMEHA, TO ATO CBSI3aHO C JKEJIAHWEM aBTOPa aKLECHTHPOBAThH
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CBOE€ BHMMaHHE Ha OJIHOM M3 HHMX. B 4elICKOM JMHIBOKYJIBTYPHOM MPOCTPAH-
CTBE C(OPMHUPOBATUCH METa()Opbl BPEMEHHU, KOTOPBIE SBISIOTCS MHOXKECTBOM
accolraIyii, CAMIIATAN U aHTUIIATHN, PEATU3YIONINXCS B MOJIENAX «BPEMs KaK
CYOBEKT» U «BpeMs Kak 00bekT». [lepBas Mojenb oTaryaeTcs 00pa3HOi HaChI-
IIEHHOCTBIO M BOILIOIAETCS B MeTadopax BPEMsI — 3TO JBUXKEHME B BO3JYXE, HA
CVIUIE, B BOJIE U BPEMSI — 3TO PA3YMHOE CYILECTBO. BTOpas Moaens oOHapyKuBaeT
CBOM OOIIHE 3TUMOJIOTHYECKUE KOPHH C TIOHSITHEM 102004, a Takke MeTapopu-
YECKU OCMBICIIUBACT [IOHATHS JCUZHD, CEEM, MbMA, NO3UMUHbLU, He2ATNUEHDBII.

Time metaphors in Czech linguistic and cultural dimensions

From a modern cognitive linguistics perspective, time is a complex abstract
concept that is usually perceived through connection with space. It is proved
by the fact that in many Slavic languages there are compound words, such as
yaconpocmip (Ukrainian), vacanpacmopa (Belarussian), casoprostor (Czech),
czasoobszar (Polish, figurative), expessions spemernnoe npocmpancmaso (Rus-
sian), gpemenno npocmpancmeo (Bulgarian), casovni prostor (Slovene), pri-
vremeni prostor (Croatian). If any separate studies of the components of this
phenomenon are found in academic literature, it is merely connected with the
author’s desire to study one of them. In Czech linguistic and cultural dimen-
sions, time metaphors have developed as a result of numerous associations,
sympathies and antipathies that are realized in models such as “time as a su-
bject” and “time as an object”. The first model is specified by overall deepness
and realized through metaphors like TIME IS MOVEMENT IN AIR, ON LAND, IN THE
WATER and TIME IS A REASONABLE BEING. The etymological roots of the second
model are associated with weather and metaphorically imply notions such as
life, light, darkness, positive, negative.

KiroueBble ciioBa: YelICKUM SA3BIK, ITAapEMUOJIOTHA, KOTHUTHBHAA JIMHIBUCTHUKA,
KOHICHT BPEMsI

Key words: Czech linguistic, proverbs, cognitive linguistic, time

HUPHHA 3bIKOBA

CeMHOTHKANIPOCTPAHCTBAB (hOPMHUPOBAHNHU 3HAYeHHUIT PPa3€0T0rU3MOB:
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYEeCKHIi MOAX0/1

B craTbe npeacTaBieHa JMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHUYECKast KOHLENIHs (paszeosto-
THYECKOI0 3HaU€HUs, COTIACHO KOTOPOM OHO MPEJICTaBIISIET COOON pe3ysnbTaT
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MEKCEMHUOTHYECKOH TpaHCIO3UIUU. MeKCeMHUOTHYEeCKas TPaHCIO3UIHS
MOHUMAETCsl B HACTOSIIIEH pabdoTe KakK MpPOIECC «IEPEBO/Ia» KOHIENTYallb-
HOTO COZIeprKaHusi HeBepOaIbHBIX 3HAKOB B 3HAKH €CTECTBEHHOT'O S3bIKa, BO
(dpaseosorndeckre 3Hak B 4aCTHOCTH. B cTaThe packpbIBaeTcst ocobast poJib
CEMHOTHKH MPOCTPAHCTBA B Iporecce ppaseororn3anuu. Ha matepuane an-
TIUICKUX (pa3eosoru3MoB, 0003HAYAOIINX BepOATbHYI0 KOMMYHUKAIHIO,
OBLIO YCTaHOBIICHO, YTO TPH «IEPEBOJIE» KOHIENTYaTbHOTO COICPIKAHMUS
OIIPE/ICIIEHHBIX 3HAKOBBIX CPEJICTB MPOCTPAHCTBA (IIPOCTPAHCTBEHHOH JIO-
KaJIM3aliy, IIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLICHUH, JBIDKCHUS B IPOCTPAHCTBE H
Jp.) B aHTJIUICKOM si3bIKe (popMupyercsi MakpoMeTaopudeckass KOHIIENTY-
alTbHAasl MOJIENIb VERBAL COMMUNICATION IS TRAVEL. /laHHast MOZENb SBIISETCS
HCTOYHUKOM CO3JaHHsI 00pa30B IIETIOW TPYIIbI HCCIEYyEMBIX aHTITHACKUX
¢dpazeomoruzmoB. Ocoboe BHUMaHUE ynensiercs cnenuduke auddepenima-
un (ppa3eonorndeckux oopa3oB, MOPOXKIAEMBIX JAHHOU MOEIBIO.

Semiotics of space in the process of forming deep foundations of meaning
of English and Russian phraseologisms (a linguocultural approach)

The paper presents the linguocultural conception of the phraseological me-
aning, according to which it is a result of the inter-semiotic transposition.
The inter-semiotic transposition is understood in our research as a “tran-
slation” of some conceptual content of signs of various semiotic domains
of culture into phraseological signs of a language. The paper sets out to
reveal that the semiotics of space plays a significant role in the formation
of phraseologisms. The study of English phraseologisms describing ver-
bal communication has shown that under the influence of the conceptual
content of different signs of space (of space location, space relationships,
movement in space, etc.) the macro-metaphorical conceptual model VERBAL
COMMUNICATION IS TRAVEL is created. This model gives rise to the images of
a separate group of phraseologisms under analysis. Special attention is paid
to the issue of how the phraseological images generated by the model in
question are differentiated.

KnwueBble c10Ba: ceMHOTHKA IIPOCTpaHCTBa, MEKCEMUOTHUYCCKAA TPAHCIIO3UITHUA,

¢pazeonorn3mM, Makpomerapopudeckas KOHIICTITyalbHas MOJETb, KPEaTHBHOCTH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOT sl

Key words: semiotics of space, inter-semiotic transposition, phraseologism, macro-
-metaphorical conceptual model, creativity, linguoculturology
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MAPHA KOBIIIOBA

OO0pa3pl MPOCTPAHCTBA M BPEeMEHH B pPyccKoil ¢pa3eojiorum M KOIbI
KYJbTYPbI: HUTIE H HUKOT' 1A

B cratbe paccmaTpuBarOTCsl pa3IUUHbIC CIIOCOOBI KOHLIENTYJIU3aIUH B PYC-
CKOH (ppa3eostoriy TaKUX MOHSATHH, KaK HATJE B HAKOIJIA; OIIMCHIBAIOTCS TH-
MUYHBIC TTYyTH HAMBHOTO IMOHUMAHUsI JAHHBIX KOHIICTITOB BBHICOKOW CTETICHH
aOCTPaKTHOCTH M MIX KOHKPETHU3AIMX B 00pa3ax WANOM, yCTOWIMBBIX COYETa-
HUH, peueBbIX POpMyII. BBISABISIOTCS KOABI KYJIbTYPBI, C KOTOPBIMH COOTHO-
csiTcst 00pa3bl UIMOMBI; OITUCHIBAIOTCS MU(OJIOTEMBI, Ta0y U Jp. B CEMAaHTHKE
UAMOMOB. TakXKe UCCIEAYIOTCS UIUOMBI, B KOTOPHIX UMEHA KOHIICTITOB HU-
I'JIE, HUKOTJIA U JIp. SIBIISIFOTCS CJIOBAMH-KOMIIOHEHTAMH U CITy’KaT HCTOYHUKA-
MU MeTapOpH3aIHU Pa3THYHBIX TOHATHHHBIX cdep.

The images of space and time in Russian phraseology and cultural codes:
HUIJIE and HUKOTJIA

The paper explores various ways of language conceptualization for the ca-
tegories of Hurje and nukorga. The paper describes typical ways of naive
understanding and specification of the concepts nurje and Hukorna reflected
in the phraseological images. Special attention is paid to the analysis of cul-
tural codes that are used to form metaphorical models in the Russian phrase-
ology that can be common and specific to these abstract concepts. They are
zoomorphic, landscape, religious, etc. The paper describes mythologemes,
taboos, symbols and stereotypes in the semantics of phraseological units. Ac-
cording to the research findings, the concepts of Hurze and Hukorga serve as
source domains for quantitative metaphorization to describe the target doma-
ins of time and space as well as other target domains.

KiarueBsble ciioBa: KOHIICIITyaJIu3anus, @pae.eonomqecxne 06pa31>1, KOJBI KYJIbTYPbI

Key words: conceptualization, phraseological images, cultural codes

CTE®AHA [IAYHOBHU'R PO/IU'R

IIpocTtop U BpeMe :KeHe Yy CJOBA4YKOj U cprckoj ¢pazeonoruju u
NapeMHUOJIOTHjH1

[Ipenmer oBora paga je KOMIIApaTHBHA KOTHUTHUBHA aHAJIHM3a CIOBAYKUX M
cprckux (ppazeosioruzama, MOCIOBULIA U M3PEKa KOJU C€ OJHOCE Ha JKEHY,



530 PROSTOR IN CAS V FRAZEOLOGIII

a ¢ 003MpOM Ha OJTHOC MPOCTOPA M BPEMEHA Y Je3UKY W JHUHIBUCTUIM. [{nib
je Jda OTKpHjeMO KOju Cy TO MEpPHOIH (U CTama) y >KUBOTY JKEHE KOJU ce y
JTaTOM KOPIIYCy W3/1Bajajy, a KOju TPEJCTaBibhajy HyJITEe KOHIENTE. 3aHUMa
HACc M Kako ce ¢ 003MpOM Ha Te MEPUOJIC U CTama MEHa MPOCTOP (MECTO)
KOjHY JK€Ha 3ay3MMa, Tj. 3a KOJU je TIPOCTOP y TIOjEeTMHUM TEePOrMa KHBOTA
*eHa (IpymrseHo) npenoapehena. Kpos nokanusanujy xeHe y cI0Baykoj u
CPIICKO] jJe3WYKO] CITMIIA CBETA OJICTMKABa CE U lheHa JApymTBeHa yiora. OBa-
KaB OJHOC MOTKpeIbyje (hpazeosioruzam cpi. oumu na mecmy / cioB. byt na
mieste ca 3Ha4eHeM (MopajHe, IPYIITBEHE U CJ1.) UCIIPAaBHOCTH.

Woman’s space and time in Slovak and Serbian phraseology and
paremiology

The subject of this paper is a comparative cognitive analysis of Slovak and
Serbian phraseologisms and proverbs that refer to women, with regard to the
relation between space and time in language and linguistics. The aim is to find
out which periods (and conditions) in a woman’s life are specified in the given
corpus on the one hand, and on the other, which periods represent zero con-
cepts. The author is also interested in exploring the change of space women
are socially predetermined to considering these periods and conditions in their
lives. The social role of women is reflected through their localization in the
Slovak and Serbian linguistic images of the world. This causal relation is su-
pported by phraseologies — Serb. biti na mestu / Slovak byt na mieste, which
means ‘to be (morally, socially, etc.) correct’.

Kibyune peuu: npoctop, Bpeme, xeHa, (ppaseosioruja, mapeMHoyIoTHja, CIIOBAUYKH
JE3HK, CPIICKH je3UK

Key words: space, time, woman, phraseology, paremiology, Slovak, Serbian

KATA>KUHA 11OI10OBA

KoHuenTsl rpaHuIbl Jo0Ma Kak ()parMeHT 0aJ1To-CJIABIHCKON SI3BIKOBOI
KAPTHHBI MHPA

JloM, Haie MmpoCTPaHCTBO, MPEJOXPAHSET HAC OT ONACHOCTEH BHEIIHETo
MUpA, YCTAaHABJIMBAA P TPAHULL HOPO2, 08€Pb, OKHA, CIeHbL U Kpbludy. ABTOP
HACTOAIIEH CTaTbU CTaBUT CBOEH LENBIO BBIIBUTH CEMAaHTHKO-KYJIBTYPOJIO-
THYECKHUI KOJI 9TUX IPAHHUIL Uepe3 SA3bIK, I0KA3ATh CBSI3b A3bIKA C KyJIBTYPOH U
MIPOCIIEAUTh CEMAaHTUYECKYIO pealin3aiuio (ppa3eoqoru3mMoB ¢ TpaHUYHBIMH
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KOMITOHEHTaMH JJoMa. UTOOBI BBIETUTH 00JIee YeTKO OCOOCHHOCTH paccMa-
TpUBAEMbIX SIBJICHHUM, B aHaJM3€ MPUBJICUEH (PpazeosornyecKuil MaTepuan
0anTo-CIIaBsTHCKOW SI36IKOBOM TPYIIIEL. MccieqoBanne OCHOBBIBAETCS Ha KOT-
HUTUBHOM I10/IX0JI€ B IUHTBUCTUKE U HAIIPABIIEHO HA TPAHUYHBIC KOHIEITHI
JIoMa Kak (pparMeHT 0anTo-caaBsHCKOH S3bIKOBOM KaPTUHBI MUPA, CBI3aHHON
C IPOCTPAHCTBEHHBIM MBIILIJIEHUEM YEJIOBEKA.

Border concepts of house as part of a Balto-Slavonic linguistic worldview

Our house is our private space. It gives us a sense of stability and security, it pro-
tects us from the dangers of the outer world putting borders around us — threshold,
doors, windows, roof and walls. The author of the paper aims at revealing cultu-
rological code of these borders through language means, indicating the cognitive
relations of language with culture and tracking the semantic realization of phrasal
units with the border elements of house. In order to identify more clearly the pecu-
liarities of the phenomenon under investigation, the author uses phrasal units from
the Balto-Slavonic language group. Research is based on the cognitive approach
in linguistics and deals with the border concepts of house as part of the Balto-Sla-
vonic language worldview, associated with human spatial way of thinking.

KirouyeBble cioBa: q)pa3eonomqec1<ne CANHUIbI, KOIHUTHBHas JIMHI'BHUCTHKA,
KyJ'II)TypOJ'IOFI/I‘-IeCKI/Iﬁ KOO, IPpOCTPAHCTBECHHOC MBIIIJIICHUC

Key words: phrasal units, cognitive linguistics, culturological code, spatial thinking

OBA CTPACDH

IIpencrapiieHne NPOCTPAHCTBEHHOM Y/IaJIEHHOCTHU B PyCCKOM M OJIbCKOM
¢pazeonorun

®pazeosnorust pyccKOro M TOJBCKOTO SI3BIKOB, CBS3aHHAS C BBIPAKECHHEM
OO0JIBIIIOTO PAaCCTOSHHS, U3BJIEKAIACh U3 TA3€THOTO KOPITyCca PYyCCKOTO sS3bIKa
U COOTBETCTBYIOLIMX MAaTEpHAJIOB IIOJILCKOTO HAIMOHAIBHOIO KOpIIyca.
EnuHunel paccMaTpuBaliuCh B COCTaBE YAaCTHYHO HKBUBAJICHTHBIX Map C
OTIOPO¥ Ha ABYS3BIYHBIN (hpazeosorudeckuii ciaoBaps 0. JlrokmmHa.

The space and the distance in Russian and Polish phraseology

The article is devoted to Russian and Polish phraseologisms expressing the
distance presented in contexts from the newspaper corpus of the Russian and
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the appropriate sources of the Polish National Corpus. Phraseological units
are analysed as partially equivalent pairs that have been juxtaposed on the
basis of Russian-Polish and Polish-Russian dictionary by Lukszyn.

KirodeBsle cjioBa: IpoCcTpaHCTBO, YIAICHHOCTh, (Pa3eoIoTHsl, PYCCKHUH, TIOIbCKHIA
SI3BIKH

Key words: space, distance, phraseology, Russian, Polish





